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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda turli tizimli,
jumladan, qardosh va gardosh bo‘lmagan tillarning leksik qatlamini qiyosiy-
chog‘ishtirma asosda zamonaviy tilshunoslikning ustuvor yo‘nalishlaridan biri
hisoblanadi. So‘nggi yillarda maishiy leksikaning semantik va funksional
xususiyatlarini qgiyosiy leksikologiya, semantika, lingvokulturologiya va korpus
lingvistikasi doirasida alohida e’tibor garatilmoqda. Biroq o‘zbek, nemis va rus
tillaridagi  maishiy  leksemalarning  struktur-semantik,  funksional  va
lingvokulturologik xususiyatlarini yagona giyosiy metodologiya asosida kompleks
masalalari yetarli darajada yoritilmagan. Shu bois, ushbu tillarning maishiy
leksikasini  giyosiy-chog‘ishtirma va lingvokulturologik aspektda kompleks
o‘rganish va natijalarni qiyosiy tilshunoslik, tarjimashunoslik va chet tillarni o‘qitish
amaliyotiga joriy etish dolzarb amaliy vazifa hisoblanadi.

Dunyoda til taraqgiyoti va globallashuv sharoitida Yevropa hamda
Sharq tillari leksikasini giyosiy-chog‘ishtirma asosda o‘rganishga qiziqish ortib
bormogda.  Xususan, qiyosiy tilshunoslik, leksikologiya, = semantika,
lingvomadaniyatshunoslik va korpus lingvistikasi yo‘nalishlarida leksik
birliklarning semantik, funksional hamda milliy-madaniy xususiyatlarini tadqiq
etish ustuvor ilmiy yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Shu bilan birga, turli
tizimli tillardagi maishiy leksikaning kelib chigishi, semantik taraqgiyoti va
funksional xususiyatlarini lingvomadaniy aspektda kompleks o‘rganish, ularning
universal va milliy belgilarini aniglash hamda natijalarni tarjimashunoslik,
madaniyatlararo kommunikatsiya va xorijiy tillarni o‘qitish amaliyotiga tatbiq
etish dolzarb ilmiy yo‘nalish sanaladi. Mazkur nuqtai nazardan o‘zbek, nemis va
rus tillaridagi maishiy leksemalarni qiyosiy-chog‘ishtirma asosda tadqiq
etish qiyosiy tilshunoslik nazariyasini yangi ilmiy natijalar bilan boyitishga
xizmat giladi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda o‘zbek tilining nufuzini oshirish, uni
davlat tili sifatida mustahkamlash hamda bu boradagi ilmiy-tadgigot ishlarini
kengaytirishga alohida ahamiyat garatilmoqgda. Bunga dalil vatanimizda uning
nafagat rus, balki boshga, jumladan, nemis tili bilan bevosita mulogot gilishga
sharoit yaratilganligidir. “Ma’lumki, milliy til har bir madaniy xalgning tarixi va
o‘zligini, ruhiy-ma’naviy dunyosini o‘zida aks ettiradigan tengsiz boylikdir. Har
qanday xalq uchun o‘ta hassos va ta’sirchan bo‘lgan til masalasida ortiqcha
ehtiros va hissiyotlarga berilmasdan, uzoqni o‘ylab, vazminlik bilan ish tutish
kerakligini hammamiz yaxshi anglaymiz. Zero, davlat tili fagatgina soha
mutaxassislarining emas, balki ko‘pmillatli butun xalqimizning birgalikdagi
sa’y-harakatlari, agl-zakovati, ma’naviy-ma’rifiy salohiyati, vatanparvarlik
fazilatlari bilan ravnaq topadi”!. Bu borada o‘zbek tilining milliy leksik
boyligini giyosiy-chog‘ishtirma tilshunoslik asosida tizimli tadqiq etish, o‘zbek,
nemis va rus tillaridagi maishiy leksemalarning semantik, funksional hamda

! Tpesupent IllaBkar Mup3uéeBHUHr Y30€K TWIMIra JaBjiaT THJIM MAaKOMH OEpWITaHMHMHT 35 Huudrura
OarMIIIJIaHraH TAHTAHAIM MapocuMIaru HyTku. — Tomkent, 2024, 21 okrs0ps // https: president.uz/oz/lists/view/7628
(Murojaat sanasi: 30.09.2025).
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lingvomadaniy xususiyatlarini kompleks tahlil qgilish, ularning universal va
milliy o‘ziga xos belgilarini aniqlash, shuningdek, tadqiqot natijalarini qiyosiy
tilshunoslik, leksikografiya, tarjimashunoslik va xorijiy tillarni o°‘qitish
amaliyotiga joriy etishga qaratilgan ilmiy tadqiqotlarni amalga oshirish dolzarb
hisoblanadi.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2020-yil  20-oktabrdagi
PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”, 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqgiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi
PF-158-son ““O‘zbekiston — 2030” strategiyasi to‘g‘risida”, 2026-yil
10-apreldagi PF-58-son “Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimini
takomillashtirishning  qo‘shimcha chora-tadbirlari  to‘g‘risida”,  2026-yil
26-maydagi PF-98-son “Yangi avlod ilmiy kadrlarini tayyorlash va ularni
attestatsiya  qilish  tizimini  takomillashtirish  to‘g‘risida”gi  Farmonlari,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib
chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yil 20-oktabrdagi PQ-308-son
“Davlat tilini yanada rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida” 2gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni bajarishda ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqgot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning ofrganilganlik darajasi. Mamlakatimizda maishiy
leksemalarning  bir gancha jihatlari, xususan, struktur-semantik va
lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berishda S.lbrohimov, T.Dadaxonova,
M.Asomutdinova, T.Tursunov, Yu.K.Eshonqulov, L.Gafurova,
Sh.Nurullayeva, Sh.Usmonova, M.Abdiev, X.X.Berdiyev, A.E.Mamatov,

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot
strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son ““O‘zbekiston — 2030” strategiyasi
to‘g‘risida”, 2026-yil 10-apreldagi PF-58-son “Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimini
takomillashtirishning qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2026-yil 26-maydagi PF-98-son “Yangi
avlod ilmiy Kkadrlarini tayyorlash va ularni attestatsiya qilish tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o°‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chiqgish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yil
20-oktabrdagi PQ-308-son “Davlat tilini yanada rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi garorlari.
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D.S.Qulmamatov, X.L.Maxammadiyev, S.Jumanova? kabi olimlarning hissasi
katta.

Germaniyada esa maishiy leksikaning kageforial  xusususiyatlari
R.Wolfgang, K.Schroder, W.Dressler, K.Ehlich, B.Lehnert, W.Putsch,
N.Dittmar, E.Schwarz, B.Schlucker, J.Lanwer, H.Ludger, G.Jager* kabi tilshunos
olimlar tomonidan atroflicha tadqiq etilgan.

Rossiyada A.F. Ivanova, G.A.Vlasova, V.V.Vinogradov, A.Yuldashev,
A.K.Borovkov, L.V.Sherba, G.V.Sudakov, R.A.Budagov, G.N.Starchenko °
singari tilshunoslar turli tillarga oid maishiy leksik birliklarning shakllanishi va
rivojlanishi, qo‘llanilishi hamda tasniflanishiga oid qator ilmiy ishlar olib
borganlar.

3 lbrohimov S. Farg‘ona shevalarining kash-hunar leksikasi. — Toshkent: Fan, 1959. — 456 b.; Dadaxonova T. O‘zbek tilida
chevarchilik leksikasi. — Toshkent: Fan, 1963. — 80 b.; Asomutdinova M. O‘zbek tilida kiyim-kechak nomlari va ularning
gismlari. Diss. — T.: Fan, 1970. — 226 b.; Tursunov T. O‘zbek tili amaliy san’at leksikasi. — Toshkent: Fan, 1978. — 138 b.;
OmonkynoB FO.K. OnbIT neTapraecko-3THMONIOTHIECKOTO aHAIN3a Ha3BaHHH IUIONIOB B Y30EKCKOM sI3bIKe: ABTOped. Tucc.
... Kaua. ¢umon. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; Fadyposa JI. BerToBast Jekcrka COBpEMEHHOTO y30€KCKOTO S3bIKa: MOHOTpadusl.
— Tamkent: ®an, 1991; Nurillayeva Sh. Xorazm vohasi o‘zbeklari an’anaviy kiyimlari. Diss. — T. 2002. — B. 203;
Vemanora 1. Onroi THILTapyaa MyIuTapak Mauimii Texanka. — Tomikent: ®@an, 2015; Abdiev M.B. On some features of
the Uzbek culinary dictionary // Language in the field of professional communication. Collection of materials from the
international scientific and practical conference: Ekaterinburg. 2016. — Pp. — 68-73; Berdiyev X.X. O‘zbek tilining
o‘tovsozlik leksikasi. ®umon. ¢an. 6yinua dancada mokropu (PhD) mmcc. aBropedeparn. — Samargand: 2017. — B. 15;
MawmatoB A.D. 3aMOHaBHi JIMHIBUCTUKA: YKyB Kyiuanma. — TouikeHT: “Hommp” Hampuéry, 2019. — 168 6.; Kynvmamaros
A.C., KymmamaroB K. JI. TIpoOnmembl CpaBHHUTENBHOTO S3BIKO3HAHWs, CPABHHUTEIBHOTO JIUTEPATypOBEICHUS U
niepeBoyioBeieHus // TabauM TH3UMHK/IA MHHOBALMOH (HAOJUSTHA PUBOMNIIAHTHUPHINIA XOPWIKHN TUIUIAPHU YKUTHIIIAH
camapaiy (oiIaTaHUI MacalaJapy. Xalkapo MIMHH-aMamii KoHpepeHmus Matepramiapu. — Tepmm3: TeplY Hampuér
Mmarbaa mapkasu, 2022. — C. 275-278; Maxammadiyev X.L. Alisher Navoiy asarlarida kiyim-kechak nomlari tahlili hagida.
Aniq fanlar seriyasi, 2022. — B. 1-9; Jumanaova S. Kiyim-kechak nomlari tilning boyish Manbai sifatida// xrumownii-
rymManurap ¢annapHuHT 1on3apb Myammonapu. https://www.researchgate.net/journal/lztimoij-gumanitar-fanlarning-
dolzarb-muammolari-Aktualnye-problemy-socialno-gumanitarnyh-nauk-Actual-Problems-of-Humanities-and-
Social-Sciences-2181-

1342? tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnNOUGFnZSI6INB1YmxpY2F0aW9uliwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uln
192024-B. 4.

4 Wolfgang R. Langenbucher “Sensationen des Alltags: Meisterwerke des msterreichischen Journalismus Osterreichische
Staatsdruckerei”. Verlag, — Wien, 1992. — 118 p.; Schriider K.U. Computer, Linguistik und Phonetik zwischen Sprache und
Sprechen. — Frankfurt am Main: Peter Lang Verlag, 1998. — 385 p.; Dressler W. U. Sprachwandel und Sprachgebrauch in der
Verwaltungssprache. — Heidelberg: Winter Verlag, 1998. — 317 p.; Ehlich K. Alltagliche Wissenschaftssprache. In Info DaF 26,
1.1999. S. 3-24; Lehnert B. Alltagslexikon. — Stuttgart: Metzler Verlag, 1995. 656 p.; Glsck H. Lexikologie der deutschen
Gegenwartssprache. — Stuttgart: Metzler. 2013. — Pp. 499-502; Putsch W. Deutsch als Fremdsprache: Einfohrung in die
Linguistik. 2000; Dittmar N. The Language of Public Administration. — Berlin: De Gruyter, 2003. — 314 p.; Schwarz E. Die
Mongolen: im Reich des Dschingis Khan. — Mongols-History, 2005. — S. 132; Schlucker B. Worthildung, Konkurrenz zwischen
Komposita und Phrasen, Lexikonentwicklung. De Gruyter Verlag, Berlin. 2014; Lanwer, J.P. Lanwer, Jens. Philipp. Regionale
Alltagssprache: Berlin & Boston: De Gruyter. 2015; Ludger H. Alltagssprache. Erzihlen aus funktional-pragmatischer
Perspektive. In: Zeitschrift for Literaturwissenschaft und Linguistik 48/2. Menchen: Fink Verlag, 2018. — S. 203; Jager G.
Einfithrung in die Klassische Philologie. 2020. — S. 15.

> MBanosa A.®. [luanekTHblE HAUMEHOBAHUS ONEXKIbI (MaTepUaNbl K cloBapio MockoBckoii o6nactu). // Yu.
3an. MOIIN um. H.K. Kpyxkosoit. — M., 1964. T. 148. Bein 10.-C. 442-464; Bnacosa I'.A. Hekotopsie
Ha3BaHUs )KEHCKOW 0J1exk /16l B roBopax bpsHckoit obnacTu. // bpsiHckue roBopsl. MaTepHuasbl U HCCIeA0BAHMUS.
— JI., Yu. 3an. JITTIX um. A.W. T'epuena, 1968. T. 325. — C. 184-190; Bunorpanos B.B. CemHanuaTutoMHbIi
aKaIlCMI/I‘IeCKI/Iﬁ CJIoOBapb COBPCMEHHOI'O PYCCKOI'O0 JUTCPATYpPHOI'O A3bIKa M €ro 3HAa4YCHUC IJIsI COBETCKOIO
si3pIko3HaHus // Bompocwr s3piko3Hanms. — M., 1966. — C 6; IOnmame A.A. IIpuHOUIBI COCTaBICHHS
TIOPKCKO-pycckux ciaoBapeil. — M., 1972; bopoBkoB A.K. Hazanusa pacrtenuil no Bbyxapckomy cHucky
“Myxkagaumar-an-anabd //Tropkckas jgekcukoyorus u jekcukorpadus. — M.: Hayka, 1971. — 231 6.; Illep6a
JI.B. OmeIT 06mei Teopun nexkcukorpaduu // SI3pikoBas cucTeMa u pedeBas AesTeabHocTh. — M.: Hayka, 1974.
— C. 265-304; bBynaros P.A. ToxkoBble ciioBapy B HallMOHAJIbHOW KyJbType HapojgoB. — M.: U3x-so MI'Y,
1989 — 151 c.; Starchenko G.N. The ways for forming students’ speech competence in the lessons of russian as
foreign and a foreign language. 2023. — P. 90.
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Shuningdek turli tillar doirasida maishiy leksikani o‘rganish hamda bunday
so‘z va iboralarning har bir til leksik qatlamidagi o‘rni va ahamiyatini
tavsiflashda T.Xayrutdinovaning tatar tiliga, N.Erlenbaevaning oltoy tiliga,
X.Ishbulatovaning boshgird tiliga, E.Abdullayevaning qumug tiliga ® tegishli
bo‘lgan maishiy (kiyim, taqinchoqlar, taom, uy-ro‘zg‘or, uy-xo‘jalik
mahsulotlari) leksikaning kelib chiqgishi, shakllanish va rivojlanish tarixini
o‘rganishga bag‘ishlangan ishlarini alohida e’tirof etish lozim.

Biroq tilshunoslikda hozirgi kungacha o‘zbek, nemis va rus tillaridagi
maishiy leksikaning milliy-madaniy va funksional xususiyatlarini qiyosiy
-chog‘ishtirma planda tadqiq etishga qaratilgan maxsus ilmiy ishlar mavjud emas.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertasiya O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Til va
tarjima birliklarining lingvistik va ekstralingvistik masalalarini  tadqiqi”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek, nemis va rus tillarida maishiy leksikaning
giyosiy-chog‘ishtirma aspektda semantik, funksional va lingvomadaniy
xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

o‘zbek, nemis va rus tilshunosligida maishiy leksikaning o‘rganilish
darajasini aniqlash va “maishiy leksika” tushunchasining ilmiy-nazariy
mezonlarini belgilash;

tadqiq etilayotgan tillardagi maishiy leksikani mavzuviy guruhlarga
(uy-ro‘zg‘or, kiyim-kechak, taom nomalar va h.k.) ajratgan holda ularning
semantik maydon tarkibini giyosiy-chog’ishtirma tahlil qilish;

maishiy leksemalarning shakllanish tarixi, etimologik qatlamlari hamda
taraqqiyot bosqichlaridagi ma’noviy o‘zgarishlarni (kengayish, torayish) aniqlash;

maishiy leksikaning badiiy, OAV va rasmiy matnlarda lingvomadaniy
o‘ziga xosligini tahlil qilish;

o°‘zbek, nemis va rus tillaridagi maishiy leksik birliklarning ekvivalentlik va
ekvivalentsizlik munosabatlarini giyosiy-chog‘ishtirma aspektda ochib berish.

Tadqgigotning obyekti sifatida o‘zbek, nemis va rus tillari badiiy, ommaviy
axborot hamda rasmiy hujjatlar matnlarida qo‘llanilgan maishiy leksika
tanlangan.

Tadqgigotning predmetini o‘zbek, nemis va rus tillari maishiy sohaga oid
leksikaning struktur-semantik, funksional hamda lingvomadaniy xususiyatlari

tashkil giladi.
Tadqgiqotning usullari. Tadgigotda tavsiflash, giyosiy- chog‘ishtirma,
struktur-semantik, funksional, statistik, komponent, krosskultur va

lingvomadaniy tahlil kabi usullaridan foydalanilgan.

6 Xaitpyraunosa T.X. BeITOBas JleKCHKa TaTapckoro asbika. — Kasanb: ®@ukep, 2000. — 128 c.; Epnentaesa H.B.
BriTOoBas nexcuka anTtalickoro si3bika: ABToped. mucc. ... Kaua. guron. Hayk. — Yda: 2005. — 18 c.; Mmbynarosa X.
BrrToBas nexcuka OamKUPCKOTo SA3bIKa (CeMaHTHKa, CTPYKTYpa, UICTOUHUKH (popMupoBaHus): ABToped. Iucc. ... KaH.
¢wmron. Hayk. — Yda: 1999. — 20 c.; AbxymuraeBa D. beiToBas ekcnka KyMBIKCKOTO s3bIKa: ABTOped. Tuce. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Maxaukama: 2013. — 22 c.
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Tadqgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek, nemis va rus tillari tizimida maishiy leksik birliklarning
shakllanishi, semantik taraqgiyoti, funksional transformatsiyasi hamda
arxaizatsiya jarayonlarida tarixiy taraqqiyot, xalqning turmush tarzi, xo‘jalik
faoliyati, milliy-madaniy qadriyatlari va etnik tafakkuridagi o‘zgarishlar
determinatsion omil sifatida namoyon bo‘lishi sababli ijtimoiy-madaniy hamda
etnolingvistik omillarning ustuvorligi asoslangan;

o‘tov, ot-ulov, kiyim-kechak, taginchogq hamda taom nomlarini ifodalovchi
leksik birliklarning o‘zbek, nemis va rus tillarida funksional-semantik vazifalari,
qo‘llanish doirasi va lingvomadaniy yuklamasiga ko‘ra allomorfik, semantik-
struktur tashkil topishi, nominativ modeli hamda leksik-semantik munosabatlariga
ko‘ra izomorfik xarakter kasb etishi isbotlangan;

o‘zbek, nemis va rus tillaridagi maishiy leksik birliklarning lingvomadaniy,
etnosemantik, kognitiv-semantik, struktur-nominativ. hamda konseptual-
pragmatik xususiyatlari o‘zaro bog‘liq ko‘p qatlamli semantik tizimni hosil
gilishi, mazkur tizim milliy dunyogarash, madaniy konseptlar va kommunikativ-
pragmatik ehtiyojlarni aks ettiruvchi universal hamda milliy-spetsifik belgilar
uyg‘unligida namoyon bo‘lishi asoslangan;

o‘zbek, nemis va rus tillarining badiiy asarlari, ommaviy axborot vositalari
hamda rasmiy hujjatlar matnlarida faol qo‘llanuvchi maishiy leksikaning
ekvivalent va ekvivalentsiz gatlamlari ajratilib, o‘tov, ot-ulov, kiyim-kechak,
taqinchoq hamda taom nomlariga oid realialarning qo‘llanish chastotasi,
funksional faolligi va tarjimaviy ekvivalentlik darajasi statistik-korpus tahlili
asosida aniqlangan.

Tadqgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek, nemis va rus tillaridagi maishiy leksikaning qiyosiy, chog‘ishtirma
hamda qiyosiy-tipologik tahlili asosida struktur-semantik va funksional
xususiyatlarini o‘rganishga xizmat qiluvchi ilmiy-metodik yondashuv hamda
tahlil mezonlari ishlab chiqilib, ularning oliy ta’lim jarayonida qo‘llash
imkoniyatlari belgilangan;

o‘zbek, nemis va rus tillaridagi maishiy leksikaning shakllanishi, kelib
chigish tarixi hamda fonetik, semantik va morfologik xususiyatlarini tadqiq
etishga mo‘ljallangan o‘quv-uslubiy tavsiyanomalar, giyosiy tahlil algoritmlari va
amaliy topshiriglar majmuasi ishlab chigilgan;

oliy ta’lim muassasalarida “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya”,
“Lingvokulturologiya” fanlarini o‘qitish jarayonida o‘zbek, nemis va rus
tillaridagi leksemalarning qo‘llanish mexanizmlarini qiyosiy tahlil qilishga
qaratilgan o‘quv-metodik ta’minot, amaliy mashg‘ulotlar tizimi hamda keys-
topshiriglar ishlab chigilgan;

badily matnlarda qo‘llanilgan uy-ro‘zg‘or maishiy leksik birliklarning
lingvokulturologik xususiyatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish
metodikasi ishlab chigilib, undan badiiy matn tahlili, tarjimashunoslik va
lingvokulturologik tadqiqotlarda foydalanish bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab
chiqilgan.



Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi o‘zbek, nemis, rus tillarida maishiy
leksikaning struktur-semantik va funksional xususiyatlari tadgigini belgilashda
nazariy ma’lumotlarni bayon etishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, ushbu
tillaridagi tahlilga tortilgan faktik materiallar zamonaviy tilshunoslik metodlari
asosida tasnif qilinganligi, ishonchli nazariy manbalar va lingvistikaning
zamonaviy ilmiy yutuglaridan foydalanganligi, dissertatsiya ishi bo‘yicha ilmiy
asoslangan nazariy xulosalar chiqgarilganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, unda maishiy sohaga oid
leksemalarni funksional-semantik, stilistik, ekspressiv-emotsional funksiyalari
hamda lingvomadaniy tahlili, qiyosiy-chog‘ishtirma tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik, etnolingvistika va til nazariyasi sohalariga oid
tadgigot muammolarini yoritishda ilmiy-nazariy manba sifatida xizmat qilishi
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya materiallari
xulosalaridan nemis-o‘zbek, nemis-rus tillari orasidagi aloqalarini o‘rganishda
“Tilshunoslik” “Leksikologiya”, “Qiyosiy tilshunoslik”, “Umumiy tilshunoslik™,
“Lingvokulturologiya” kabi fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv-metodik qo‘llanmalar
yaratish, maxsus kurs va seminar mashg‘ulotlarini o‘tish, elektron lug‘atlar
korpusi uchun fundamental material sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek, nemis, rus tillarida
maishiy leksikaning semantik va funksional xususiyatlarini aniglash jarayonida
erishilgan ilmiy natijalar asosida:

o‘zbek, nemis va rus tillari tizimida maishiy leksik birliklarning shakllanishi,
semantik taraqqiyoti, funksional transformatsiyasi hamda arxaizatsiya
jarayonlarida tarixiy taraqqiyot, xalgning turmush tarzi, xo‘jalik faoliyati, milliy-
madaniy qadriyatlari va etnik tafakkuridagi o‘zgarishlar determinatsion omil
sifatida namoyon bo‘lishi sababli ijtimoiy-madaniy hamda etnolingvistik
omillarning ustuvorligi diaxronik va sinxronik yondashuvlar asosida ilmiy
asoslanganligiga oid xulosalar 2019-2022-yillardagi Yevropa ittifogining
Erasmus+dasturi ICM, KA-107 — International Credit Mobility between European
Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange projects
(Yevropa ittifoqi hamda O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari o‘rtasida xalgaro
tajriba almashinuvi doirasidagi kredit safarbarligi) loyihasining tilshunoslik
bo‘limida keng foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining
2025 yil 24-martdagi 171/227-son ma’lumotnomasi). Natijada maishiy sohaga oid
leksik birliklardan tashkil topgan elektron lug‘at banki loyiha materiallarining
boyishiga xizmat gilgan;

o‘tov, ot-ulov, kiyim-kechak, taginchog hamda taom nomlarini ifodalovchi
leksik birliklarning o‘zbek, nemis va rus tillarida funksional-semantik vazifalari,
qo‘llanish doirasi va lingvomadaniy yuklamasiga ko‘ra allomorfik, semantik-
struktur tashkil topishi, nominativ modeli hamda leksik-semantik munosabatlariga
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ko‘ra izomorfik xarakter kasb etishi qiyosiy-chog‘ishtirma va lingvotipologik
tahlillar asosida isbotlanganligiga doir ma’lumotlardan O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetida Erasmus+ dasturining 2020-1-DE01-KA107-005433-sonli
Yevropa Ittifoqi hamda O‘zbekiston Oliy Ta’lim muassasalari o‘rtasida xalqaro
tajriba almashinuvi doirasida O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hamda
Boxumdagi Rur universiteti (Germaniya) o‘rtasidagi xalqaro loyihasi doirasida
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025 Vil
11-noyabrdagi 04-04-1/6513-son ma’lumotnomasi).Natijada, milliy platformani
takomillashtirish hamda o‘qitish metodikasini rivojlantirish jarayonida ilmiy-
amaliy asos sifatida qo‘llanilgan;

o‘zbek, nemis va rus tillaridagi maishiy leksik birliklarning lingvomadaniy,
etnosemantik, kognitiv-semantik, struktur-nominativ. hamda konseptual-
pragmatik xususiyatlari o‘zaro bog‘liq ko‘p qatlamli semantik tizimni hosil
gilishi, mazkur tizim milliy dunyogarash, madaniy konseptlar va kommunikativ-
pragmatik ehtiyojlarni aks ettiruvchi universal hamda milliy-spetsifik belgilar
uyg‘unligida namoyon bo‘lishi qiyosiy-tipologik va lingvomadaniy tahlillar
asosida ilmiy asoslanganligiga oid nazariy xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetida davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida 2022-2023 yillarda
bajarilgan 1L-21091378 ragamli “Oliy ta’lim muassasalarida professor-
o‘qituvchilarni  kasbiy  saralashning psixologik diagnostikasi  tizimini
shakllantirish” mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetining 2025 yil 11-noyabrdagi 04-04-1/6515-son
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida qiyoslab va chog‘ishtirib
o‘rganilgan o‘zbek, nemis va rus tillaridagi o‘tov, ot-ulov, milliy kiyim, taom
hamda taginchoglar nomlarini ifodalovchi leksemalarning milliy-madaniy va
struktur-semantik xususiyatlariga oid tadgigot xulosalari ishlab chigilgan
materiallar va milliy platforma mazmunini shakllantirishda ilmiy-amaliy asos
sifatida foydalanilgan;

o‘zbek, nemis va rus tillarining badiiy asarlari, ommaviy axborot vositalari
hamda rasmiy hujjatlar matnlarida faol qo‘llanuvchi maishiy Ileksikaning
ekvivalent va ekvivalentsiz qatlamlari ajratilib, o‘tov, ot-ulov, kiyim-kechak,
taqinchoq hamda taom nomlariga oid realialarning qo‘llanish chastotasi,
funksional faolligi va tarjimaviy ekvivalentlik darajasi statistik-korpus tahlili
asosida aniglanganligiga oid natijalardan Yevropa Ittifogining ERASMUS+
dasturi doirasida Ruminiyaning Alba Yuliya universiteti bilan hamkorlikda
bajarilgan “ICM-“2019-1RR01-KA171-HED 000240030”-sonli xalgaro loyiha
doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025 yil
11-noyabrdagi  04-04-1/6514-son ma’lumotnomasi). Natijada, aniglangan
ekvivalentli va ekvivalentsiz maishiy birliklarga oid xulosalar xalgaro loyiha
doirasida ishlab chigilgan nazariy asosni shakllantirishda foydalanilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 3 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha jami 10 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi
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Oliy attestasiya komissiyasining doktorlik dessertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5ta maqola, jumladan, 1ta
xorijiy, 4tasi respublika jurnallarida va 5 ta ilmiy-amaliy jurnallarda tezislar nashr
gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
150 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
tavsiflangan, o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning maqsad va vazifalari, obyekti
va predmeti ochib berilgan, O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari izohlangan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan. Tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Turli tizimli tillardagi maishiy leksikani
o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlanib, bob 2 fasldan iborat. Mazkur
bobda o‘zbek, nemis, rus tillarida maishiy leksikaning kelib chiqish jarayoni,
ularning semantik guruhlarga ajratilish muammolari hamda giyosiy-chog‘ishtirma
tahlili ochib berilgan.

Dunyoda barcha tillarning leksik gatlamida maishiy leksikaning mavjudligi
sababli tilshunoslar mazkur sohaga e’tibor qaratib, o‘z tadqiqot ishlarini amalga
oshirib kelmoqdalar. Maishiy leksema tarkibidagi sifat so‘z turkumiga oid
“maishiy” komponenti haqida “O°‘zbek tilining izohli lug‘ati’da ta’kidlanishicha,
mazkur so‘z arabcha ‘“hayotiy, hayot, turmushga oid” ma’nolariga ega bo‘lgan
2e leksemasidan olingan bo‘lib, o‘zbek tilida “maishatga, tirikchilikka oid”
degan ma’noni anglatadi. Shuningdek, lug‘atda ushbu leksemaning ot shakli,
“maishat” so‘zi polisemantik so‘z sifatida kiritilgan, uning “kundalik tirikchilik,
yashash” semantikasiga ega ekanligi izohlab ketilgan’.

“Maishiy leksika” termini olimlar tomonidan turlicha talgin qilinadi.
Jumladan, nemis olimi K.Ehlichga ko‘ra, “maishiy leksika kundalik hayotda
ishlatiladigan, umumiy bilimlarga asoslangan, tushunarli mulogot gilish uchun
qo‘llaniladigan leksikadir”®.

Rus tilshunosi va lug‘atshunosi S.I.Ojegovning fikricha, “maishiy deganda
insonning umumiy hayot tarzi, kundalik turmushi nazarda tutiladi”®.

Bizgacha berilgan ta’riflarga asoslangan holda ishimizda maishiy leksika
terminiga quyidagicha ishchi ta’rif berildi: Insonlarning kundalik hayot faoliyati,
ijtimoiy-madaniy tajribasi va ro‘zg'‘or yuritish jarayonlarida shakllangan,
madaniyatga xos semantik belgilarni o ‘zida mujassam etgan, kontekstga qarab

7 O“zbek tilining izohli lug“ati. 3-jild. — Toshkent: O‘zbekiston nashriyoti, 2022. — B. 82.
8 Ehlich K. Alltigliche Wissenschaftssprache. — Tubingen: Niemeyer, 1999. —S. 343.
% Oxeros C.1. CroBaphb pycckoro sa3bika. — M.: Pycckuii a3sik, 1990. — C. 57,
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ma 'no darajasi va funktsional yuklamasi o ‘zgarib turuvchi leksik birliklar majmui
maishiy leksika deb ataladi.

Til tizimida maishiy leksika insonning kundalik hayoti, turmushi va
muomala faoliyati bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan gatlam hisoblanadi. Ushbu
so‘zlar to‘plami o‘z rivojida nafaqat tilning ichki qonuniyatlari ya’ni fonetik,
morfologik, semantik va sintaktik xususiyatlarga, balki til tashgarisidagi omillar,
ya’ni ijtimoiy, madaniy, psixologik, tarixiy hamda texnologik shart-sharoitlarga
ham bevosita bog‘liq tarzda shakllanadi. Shu bois, maishiy leksikani chuqur va
har tomonlama tahlil gilishda lingvistik yondashuv bilan birga, ekstralingvistik
omillarni ham hisobga olish zarur. Bunday integrallashgan tahlil usuli tilning
ijtimoiy funksiyasini to‘ligroq ochib berishga xizmat qiladi. Maishiy leksikani
tizimlashtirish va samarali o‘rganish uchun esa uni tematik asosda leksik-
semantik guruhlarga ajratish magsadga muvofiqdir. Bizgacha olib borilgan
tadgigotlardagi semantik tasniflarni umumlashtirgan holda maishiy leksikani
tizimli o‘rganishda esa uni oltita leksik-semantik guruhga ajratib tahlil qilish
mumkin. So‘z boyligini tematik jihatdan tartibga solishda qulaylik yaratuvchi
mazkur tasnifni quyidagicha aks ettirish mumkin:

— turar-joy va xo°jalik inshootlart nomlari

—— kiyim va zeb-ziynat nomlar1

uy-anjom nomlari

oshxona va uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlari

—— egar-jabduq nomlari

—— charm va jun mahsulotlari turlarining nomlari

1-rasm. Maishiy leksikaning semantik guruhlanishi

Chog‘ishtirilayotgan tillar maishiy leksikasini boyitishning asosiy manbai
tilning ichki resurslari bo‘lib, unda, asosan, “so‘z yasashning leksik-semantik,
morfologik va sintaktik usullari qo‘llaniladi”!®. Tillarning maishiy leksikasi
tarkibini faol va passiv qo‘llanish nuqtai nazaridan tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki,
“jamiyat taraqqiyoti sari o‘tib ketayotgan narsa va hodisalar bilan birga ularning
nomlari ham tildan chiqib ketadi”*'. Jamiyatning igtisodiy, ijtimoiy va madaniy
hayotidagi o‘zgarishlar, shuningdek, boshqa sabablarga ko‘ra, masalan, asrlar

10 e Menesem O. T0. TIpeaMeTHO-6bITOBAs JIEKCHKA YELICKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB B OHOMACHOJIOTUIECKOM aCHEKTe :
Huc. ... xkana. ¢punon. Hayk. — M.: 2000. — 14 c.

11 EpmakoBa JL.U. CeibcKoXo3siiicTBEHHass M ObITOBasi JIEKCHKA, PYCCKHX T'OBOPOBCEBEpPHOM Mosnasuu. ABToped.
muce. ... Kaua. Guion. Hayk. — Kummnaes: 1964, — 13 c.
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davomida shakllangan maishiy leksikaning asosiy tashuvchisi bo‘lgan
ajdodlarimizning asta-sekin o‘tib ketishi tufayli ayrim leksemalar deaktualizatsiya
(faol qgo‘llanilishdan chiqish) hodisasiga uchramoqda, ayrimlari esa
butunlay yo‘qolib ketmoqda. Shuning uchun tillarning maishiy leksikasini
to‘liq to‘plash va o‘rganish katta ilmiy qiziqish uyg‘otadi. Bunday tadqiqot
materiallari har xil turdagi lug‘atlar yaratish, shuningdek, xalqlar tarixi, iqtisodiy,
ijtimoiy va madaniy hayotining ayrim masalalarini yoritish uchun asos bo‘lib
xizmat qiladi.

Maishiy leksikada so‘z ma’nosining ixtisoslashuvi ham kuzatiladi, ya’ni
so‘zning ma’lum bir ma’noda mos kelishi cheklanadi. Shuningdek, umumiylik
asosida ma’noni ko‘chirish holatlarida ifodalangan leksik  birlikning
semantikasida ma’no torayishi kuzatiladi, asl ma’no esa yangi ma’noning barcha
xususiyatlarini to‘liq o‘zida qamrab ola boshlaydi. “Eskirgan yoki yo‘qolib
borayotgan maishiy leksikaga oid so‘z va iboralar xalq so‘zlashuv uslubida faqat
nominativ funksiyani bajaradigan, ko‘pincha, “maxsus so‘zni emas, faqat maxsus
vazifadagi so‘zni” ifodalaydigan leksik birliklarga aylanadi. Bunday til
birliklarida yashiringan maxsus ma’no esa aksariyat holatlarda atama yaratish
uchun asos bo‘ladi”*?,

Qiyosiy-chog‘ishtirilayotgan tillarning lug‘at qatlamidagi maishiy leksika
uzoq o‘tmishdan beri tadqiqotchilar tomonidan o‘rganilib kelinmogda. Bundan
hanuzgacha chop etilgan qator germaniyalik, o‘zbekistonlik va rossiyalik
tilshunoslarning tadqiq gilingan ishlari darak beradi. Nemis leksikologlari ilmiy
ishlarida uy-ro‘zg‘or, oshxona, kiyim-kechak, ozig-ovgat va kundalik
faoliyat bilan bog‘liq so‘zlar keng yoritilgan, ularning etimologiyasi, struktur-
semantik xususiyatlari, denotativ va konnotativ ma’nolarini, jumladan, ma’no
torayishi va kengayishini tahlil qilgan. O‘zbek tilshunoslari milliy tikuvchilik,
hunarmandchilik, gilamchilik, chevarchilikka oid terminlarning paydo bo‘lishi,
shakllanishi, leksik-grammatik tabiati va lug‘aviy-ma’noviy xususiyatlarini
aniglashgan. Rus tilshunoslari maishiy leksemalarni ham diaxron, ham sinxron
aspektda o‘rganib, ularnining tashqi va ichki shakllarini (ma’nosi) atroflicha tahlil
gilishgan.

O‘zbek, nemis va rus tillarining maishiy leksikasini qiyosiy-chog‘ishtirma
jihatdan o‘rganish orqali ularning struktura, semantika va funksional vazifalaridagi
o‘xshashliklar va farglar ochib berildi. O‘xshash semantik guruhlar (masalan, ovqat
tayyorlash, kiyim-kechak, uy-ro‘zg‘or buyumlari) barcha tillarda mavjud bo‘lsa-da,
ularning ifodalanish usuli, sinonimiya darajasi va so‘z yasash xususiyatlari sezilarli
farq qiladi. Bu farqlar tilshunoslikdagi universal va milliy xususiyatlarning
uyg‘unligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek, nemis va rus tillarida maishiy leksemalar
evolutsiyasining qiyosiy-chog‘ishtirma va diaxronik tahlili” deb nomlanuvchi
ikkinchi bobi 5 fasldan iborat bo‘lib, bobning har bir faslida qiyosiy-
chog‘ishtirilayotgan tillarda o‘tov, ot-ulov anjomlari, kiyim-kechak, taginchog va

12 Kytuna JI. JI. ®opmupoBanue a3bika pycckoit Hayku. — JL.: 1964, — C. 205.
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taom nomlari kabi leksik-semantik guruhlar asosida tahlilga tortirilib, ularning
o‘ziga xos xarakterli xususiyatlari ochib berilgan.

1. O‘tov anjomlari nomlari

“Otov — Markaziy va Ofrta Osiyo, shuningdek, Janubiy Sibir
ko‘chmanchilarida: yengil material, brezent, kigiz kabilardan konussimon shaklda
yasalgan ko‘chma uy, turarjoy”®. O‘zbek adabiy tili va uning shevalarida ko‘p
yillardan beri qo‘llanilib kelinayotgan o ‘fov so‘zi tog* bag‘rida, yaylovlarda gumbaz
shaklida tiklanadigan ko‘chma turar joy” hisoblanib, X.X.Berdiyevning
ta’kidlashicha, “Oltoy hududlarida II asrning boshlarida yuzaga kelgan”*. Ushbu
leksik birliklar, asosan, o‘zbek xalqi va unga qardosh bo‘lgan xalglar madaniyatida
turli shakllarda, ammo bir xil ma’noda ishlatilgan:

* Turkcha - otak
* Turkmancha - oray
* Qozoqcha - oraw
* Qirg’izcha - ofo

* Qaragolpoqcha - otaw
* Oltoycha - odu
* Uyg‘urcha - oraq

* Qoraxoniy-uyg urcha-
otay

* Chig‘atoycha - otay
* Qumugqcha- otaw

2-rasm. Turkiy tillarda o‘tov leksikasining turli shaklda kelishi

Rossiyalik tilshunos N.A. Ivanova o‘tovning boshqa xalqglar, jumladan, rus
tilida keng tarqalgan yana bir nomini ilmiy asarida quyidagicha keltiradi: “ropta —
Yy HEKOTOPbIX KOYeBbIX HapoaoB Asuum u IOxHoit Cubupu: nepeHocHoe,
KOHYCO0Opa3Hoe (POpPMBI KUJIHIIE, KPHITOE€ KOIIMaMH, 3BEPEHHBIMH IKypamu’ .
Shuni ham gayd etish kerakki, rus tilidagi ropma leksemasining nemis tilida
ekvivalenti mavjud emas. Shu sababli ba’zi turkiy xalqglar tillarida o ‘fov
leksemasining sinonimi sifatida keng qo‘llaniladigan yurta so‘zi die Jurte bo‘lib,
rus tili orqali nemis tiliga kirib kelgan va manbalarda uning ma’nosi “Lagerplatz,
Land, Wohnort, Heimat”* deb izohlangan. Ushbu tahlildan shuni xulosa gilish
mumkinki, nemis tilidagi die Jurte aslida rus tilidagi “ropma” so‘zidan o‘zlashgan.

Olib borilgan kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, die Jurte so‘zi o‘zbek tilidagi
o0 ‘tov so‘zining nemischa tarjimasi sifatida G.Jager®, E.Schwarz®, K.D.Benting,
L.Hoffmann2, E.Konrad?, J.P.Lanwer® kabi nemis lingvistlarining ishlarida
tavsiflangan.

130¢zbek tilining izohli lug‘ati. 6-jild. — Toshkent: G afur G‘ulom nashriyoti, 2023. — B. 466.

1 Bepmues X.X. V30ek THIMHHHT YTOBCO3NHK Jekcukach: ®duon. dam. Gyitmua ¢ancada moxropn (PhD) mmcc.
aBTopedeparu. — Camapkany: 2017. — 10 6.

5 Mganosa H.A. ConocTaBUTENLHO-TUIONOTHYECKUH aHAIN3 OE33KBUBAIIEHTHOW JIEKCHKH (HA MaTepualie pPyccKoro,
HEMEIKOTO U ()paHIly3CKOTO S3bIKOB): ABTOped. AnCC. ... KaHA. Guioi. Hayk. — M.: 2004. — C. 912.

16 Karl-Dieter Bunting. Deutsches Wurterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag AG, 1996. — S. 593.

17 http://www.jurte.info/ger.htm (Murojaat sanasi: 30.09.2025).

18 Jager G. Einfuhrung in die Klassische Philologie. —Berlin: De Gruyter, 2020. - S. 15.

19 Schwarz E. Die Mongolen: im Reich des Dschingis Khan. Mongols-History, 2005. — S. 132.

2 Ludger H. Alltagssprache. Erzahlen aus funktional-pragmatischer Perspektive. In: Zeitschrift for
Literaturwissenschaft und Linguistik 48/2. Munchen: Fink Verlag, 2018. — S. 203-224.

2L Ehlich K. Alltigliche Wissenschaftssprache. In Info DaF 26, 1. 1999. - S. 24.

22 |anwer J.P. Regionale Alltagssprache: — Berlin & Boston: De Gruyter. 2015. — S. 78.
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O‘zbek tilida o ‘tov bilan bog‘lig bir qator leksemalar mavjud bo‘lib,
quyidagi jadvalda ularni o‘zbek, nemis va rus tillari kesimida ko‘rishimiz
mumkin:

1-jadval
O¢‘zbek, nemis va rus tillarida o‘tov bilan bog‘liq leksemalar
O¢zbek tilida Nemis tilida Rus tilida
keraga das Scherengitter peméTyaThie CKIIaAHbIE CTCHKU
chang‘aroq der runde Dachkranz JCPEBAHHBIN KPYT
uvuqg der Sparren JUTHHHBIE JKEPIU
kigiz der Filzteppich BOMJIOUHBIN KOBEP
chiy (yoki bo‘yra) die Schutzmatte aus Federgras yuii (Mar)
erganak die Tsr, Pforte KaJInTKA
tuynuk das Rauchloch JbIpa

2. Ot-ulov anjomlari nomlari
Maishiy leksikaning yana bir yirik leksik-semantik guruhi, ot-ulov anjomlari
nomlari asta-sekin unutilib borayotgan leksemalar hisoblanadi.
2-jadval
Qiyosiy-chog‘ishtirilayotgan tillarda ot-uluv anjom nomlari

* yugan * der Zaum * y30a
> egar * der Sattel * cedno
* uzangi * der Steigbiigel * cmpems
* taqa * der Hufeisen * nooxoea
» gamchi * die Peitsche * xaBICH
* xurjun * die Satteltasche * GbIOK

O‘zbek tilida “yugan ot, eshak kabi uy hayvonlarini boshgarish uchun ular
boshiga solinadigan, suvluqg, tizgin va gayish tasmalaridan yasalgan abzal
sanaladi”=. Ushbu leksema badiiy matnlarda ham keng uchraydi. “Oyqiz bo ‘Isa bir
qo ‘li bilan yuganni ushlab, otni boshqarardi”*.

K.D.Bsnting nemis tilidagi der Zaum — yugan nemis tili izohli lug‘atida unga
quyidagicha izoh bergan: “Vorrichtung, die aus dem Riemenzeug und der Trense
besteht und die um den Kopf von Reit oder Zugtieren gelegt wird, um sie lenken zu
kynnen — ot-ulovni boshqarish uchun uning bosh va og‘iz qismiga kiydiriladigan
anjom, asosan otlarga qo‘llaniladi”?®. Nemis tilida ushbu anjom nomi bilan bog‘liq
bir nechta iboralar bor, misol uchun: “jemanden oder sich, etwas im Zaum halten
— “jemanden oder sich etwas zvgeln, mofligen, unter Kontrolle halten. (sich, seine

23 ¥/36eK THIMHUHAT H30XJTH JTyFaTH. 2-Kiil. —Tomkent: Y30ekucTon Hampuéru, 2020. — b. 73.
24 Rashidov Sh. Bo‘rondan kuchli. — Toshkent: G*ofur G‘ulom nashriyoti, 1981. — B. 121.
%5 Karl-Dieter Bunting. Deutsches Wérterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag AG, 1996. -S. 1342.
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Gefohle im Zaum halten)®® — ‘biror kimni yoki o‘zini nazoratda ushlab turish, his
tuyg‘ularini tiyib tura olish’ kabi ma’noni anglatadi.

S.1.Ojegov va N.Yu.Shvedova kabi olimlar rus tilining izohli lug‘atida der Zaum —
yugan leksemasining rus tilidagi ekvivalenti sifatida yzoa so‘zini keltirishgan. Shuningdek,
ushbu so‘z lug‘atda “uvacms coOpyu — pemnu ¢ younamu u nogoovsimu, Haoeéaemvie Ha
201108y YnpsicHo20 Hcusomnozo”?’ deya izohlanganini ko ‘rishimiz mumkin.

Tadqgigotda har bir maishiy leksema uchta til doirasida izchil tortilgan va
ularning kelib chigishi, semantikasi, strukturasi va milliy-madaniy xususiyati hagida
ma’lumotlar qayd etilgan.

3. Kiyim-kechak nomlari

Insoniyatning kiyinish ehtiyojini o‘tovchi buyumlar majmuining umumiy nomi
o‘zbek adabiy tilida kiyim, kiyim-kechak, kiyim-bosh, ust-bosh, libos, sarpo kabi
umumiy nomlar bilan ifodalanadi. Zero, “an’anaviy kiyimlar uzoq tarixiy davr
davomida shakllanib, u yoki bu xalq yashagan geografik muhit, uning xo‘jalik
shakli, ijtimoiy munosabatlari, madaniyati, etnik gatlamlari va boshga gator omillar
bilan bevosita bog‘liq holda taraqqiy etib borganligi hech kimga sir emas™?.

Kiyim-kechak nomlari leksik-semantik guruhiga Kiruvchi maishiy leksik
birliklarni quyidagi chizmada umumlashtirish mumkin:

* ko'ylak, lozim (ishton), to'n (chopon)

+ das Hemd, die Hose, der Mantel

Rus tilidagi kiyim-kechak nomlari * py0OamKa, ITaHbl, XaIaT

3-rasm. O‘zbek, nemis va rus tillarida kiyim-kechak nomlari

O‘zbek tilida ko ‘ylak leksemasi quyidagicha ta’riflangan: “Ko ‘ylak — yoz (issiq)
vagtlarida ustdan kiyiladigan, yoqgali va yengli, erkaklarniki beldan pastroggacha,
ayollarniki esa etagi uzun bo‘ladigan kiyim. Chit ko ylak. Shoyi ko viak. Atlas ko ‘yiak.
Erkaklar koylagi”®®. Ushbu leksema bilan bog‘liq misollarni badiiy asarlar va iboralarda
ham keng uchratamiz. Masalan, “Ko ‘ylagining etaklari tong shudringidan ho‘l bo ‘lib
ketganiga, yengining uchlari ko ‘karib qolayotganiga qgaramay, chagqon ishga
kirishdi2°. “Bir ko ‘ylakni ortiq yirtgan, ya’ni yoshi katta, turmush tajribasi ko‘p, ko‘proq

26 puden. 5-6. Band. — Mannheim, Wien, Zurich: Dudenverlag, 1977. — S. 2920.

27 Osxeros C.U. TonKOBBIH CIOBaph PyccKoro a3bika. — M.: Pycckumit 361k, 1990. — C. 2080.

28 Y36 ek THIIMHUHAT H30XJTH JTyFaTH, 2-Kii, —Tomkent: ¥Y30ekucton Hampuétn, 2020. — b. 365.
29 Y36k THIMHUHT M30XJIH JTyFaTh. 2-xmi. —TomkenT: Y36exucron Hampuéty, 2020. — B. 449.
30 S"TKHp XommumoB. Kanbuarra Kynox cost. —Tomkent: F. Fynom nampuérn, 2018. — b. 456.
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biladigan yoki Bitta ko ‘ylagi ikkita bo‘ldi — moddiy ahvoli yaxshilandi, boyib qoldi
ma’nosidagi iboralar tarkibida keladi: “Endi jir bitdi-da/ Bitta ko ‘ylagi ikkita bo ‘Idi"**".

Nemis tilida juda mashhur kiyim-kechak nomlaridan biri das Hemd — ko ‘ylak
leksemasi hisoblanadi. Nemis tilida das Hemd — ko ‘ylak so‘ziga quyidagicha izoh
beriladi: Kleidungsstzick mit einem hohen Kragen (zirsprunglich nur fir Jungen und
Mdnner), das den Oberkorper bedeckt — o‘zbek tilida ma’nosi ‘baland yogali kiyim,
aslida fagat o°g‘il bolalar va erkaklar uchun’. Mazkur das Hemd — ko ‘ylak leksemasi
nemis tili iboralarida juda ko‘p uchraydi. Masalan, “Sein letztes Hemd fiir etwas
oder jemanden hergeben (bor buduni biror narsa yoki kishi uchun bermoq,
ishlatmoq, sarflamoq) 2. Yoki yana bir magol misolida: das Hemd ist mir néher als
der Rock — biror narsa yoki biror shaxs boshgasidan muhimrog.

Ushbu Kkiyim rus tilida py6axa yoki pybawxa deb atalib, S.1.Ojegovning
“CnoBapp pycckoro s3beika” lug‘atida quyidagicha talqin qilingan: “Py6axoti
HA3bI8AEMCsL NPOCMOPHASL MYIHCCKASL 00eHCOd C PYKABAMU U BOPOMOM, 00X0OAUAS.
00 o ca uny HemHo20 Hudce 2,

4. Taginchog nomlari

Har bir til lug‘atining ushbu turkum so‘zlarini o‘rganish nafagat ularning
semantik xususiyatlari haqida, balki shu tilda so‘zlashuvchi xalgning moddiy
madaniyati, uning tarixiy o‘tmishi haqida ham tushunchaga ega bo‘lishga imkon
yaratadi. Ishimizda tahlilga tortilgan o‘zbek taqinchoq nomlari: fo ‘g ‘nog ‘ich,
tillagosh, sirg‘a, munchoq, tumor, bilaguzuk realiyalar sifatida tavsiflanadi.
Mazkur taginchoqlarni quyidagi jadvalda nemis, o‘zbek va rus tillaridagi ma’nolari
bilan birgalikda keltirib o‘tamiz:

3-jadval
O‘zbek, nemis va rus tillaridagi taqinchoqlar nomlari
O¢zbek tilida Nemis tilida Rus tilida
to ‘g ‘nag ‘ich die Sicherheitsnadel onysa (byraeka)
tillagosh die Diade ouadema
sirg ‘a (zirak) der Ohrring cepvea
munchoq die Perle oycol
tumor das Amulett amynem
bilaguzuk das Armband opacnem
To‘g'nogich — “to‘g‘nash, qadash, mahkamlash uchun ishlatiladigan

moslama (masalan, bir uchi to‘mtog igna, o‘tkir uchi uyachasiga tushib
mahkamlanadigan asbob, sochga gadaladigan tutgich)”3*. “U tarixan Hozirgi

31 A6aynna Kaxxop. Kymuunop unpoxnapu. —Tomkent: F. Fynom mampuérn, 1987. —B. 173.
32 Karl-Dieter Bunting. Deutsches Wérterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag, 1996. — S. 510.

33 https://dic.academic.ru/dic.nsf/dmitriev/4697/ (Murojaat sanasi: 30.09.2025).

3 V366K THIMHUAT H30XJTH TyFaTH. 4-kmit. — Tomkent: Y36exucron nampuétn, 2020.— b. 256.

18



https://dic.academic.ru/dic.nsf/dmitriev/4697/

O<zbekstonning hududida joylashgan Shimoliy Bagtriyaning Sopolli madaniyati
aholisi tomonidan keng foydalanilgan taginchoq turlaridan biri hisoblangan®.

Nemis tili manbalarida Sicherheitsnadel — to ‘g ‘nog ‘ich leksemasi quyidagicha
izohlanganligining guvohi bo’ldik: “Gerdt aus einer besonders gebogenen
verschlieBbaren Metallnadel, mit der etwas fest an etwas geheftet werden kann™2®.

Ushbu taginchog nomi rus tilida 6ay3a (bulavka) ko‘rinishida tarjima
qilinib, “uena c conoexoii, cayacawasn ons npukanvieanus uiu (¢ Kpacugoul 201068KolL)
ons ykapawenus” ma’nosida qo‘llaniladi®’.

5. Taom nomlari

Har bir millatning madaniyatida taom tayyorlash va unga nom berish borasida
o‘ziga xoslik mavjud. Ushbu xususiyatlar betakror taomlarning kashf etilishiga,
milliy oshxonaning boyib, taom nomlarining rang-barangligiga sabab bo‘lmoqda.
Shunday ekan, ma’lum bir hududda yashayotgan xalglarning madaniy aloqalari taom
nomlarini qo‘llashda ham yaqqol ko‘zga tashlanadi. Ishimizda tahlilga tortilgan
taom nomlarining ayrimlarini chog‘ishtirma-qiyosiy tillarda jadval ko‘rinishida
quyidagicha aks ettirish mumkin:

4-jadval
O¢‘zbek, nemis va rus tillaridagi taom nomlari
O¢zbek tilida Nemis tilida Rus tilida
ugra Nudelsuppe cyn-ranua
xonim Khanum XaAHYM
mastava Mastava macmaea
atala Mehlsuppe bonmyuka
chuchvara Maultaschen neibmeHu
tandir kabob Kebab /kebap Kebab
holva Halva, halwa xanea
hasip Hasip (Hasyp) xacunl xacoin
kalla-pocha Kala Patscha Suppe / die Kana-no4a
Lammkopfsuppe

gazi Kazy/Kazi Kasbl
bigtirma/dimlama/bostirma Eintopfspeise ObLMIISIMbL/ OUMLAMA

Qazi “arab tilidan o‘zlashgan
shunday go‘shtdan otning yo‘g‘on

so‘z bo‘lib, otning to‘sh va peshnop go‘shti va
ichagiga tigib tayyorlangan o0zig-ovqgat

mahsuloti” 3 hisoblanadi. Bu so‘zning etimologiyasini o‘rganish jarayonida ot
leksemasining gadimgi turkiy tilda [qgazi] tarzida talaffuz gilinganligi bilan
bog‘ligligi aniqlandi®. Keyinchalik o‘zbek tilida a unlisi a unlisiga almashgan,
I unlisining qattiglik belgisi yo‘qolgan. Bu so‘z qadimdan turkiy tillarda, jumladan,

% Karraepa I', Conosuin MalaHMATH TaKMHIOKIAPMHUHT TyplIapy Ba Basudack Xycycuaa Myjoxasanap, KaMuar Ba
nHHOBanwmsap — O6iecTBo 1 MHHOBaMK — Society and innovations Special Issue — 5 (2021) / ISSN 2181-1415.

3 Karl-Dieter Bunting. Deutsches Wérterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag AG, 1996. — S. 1066.

37 Oxeros C.U. Cnoaps pycckoro s3eika. — M.: Pycckuit si3p1k, 1990. — C. 128.

38 paxmaryiiaes I11. Y36ek THIMHUHAT 3THMONOrHK jTyFaTH (hopcua, TOKMKYA OUPINKIAp Ba yiIap OUIaH XOCHIAIap).
—T.: “Yuusepcurer”, 2009. — b. 209.

3% Maxmyn Komrrapuii. JleBony qyroTHT TypK., Il Tom T.; V36. CCP @.A. nampuéru, 1961. — B. 243.
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o‘zbek, ‘qorin go‘shtining kindik atrofidagi yog‘li qismi’ ma’nosini anglatib
kelmogda. Qazi turkiy xalglarning sevimli taomi bo‘lib, ularning tillarida turli xil
fonetik variantlarda uchraydi: o‘zbek. gazi, q0zoq. gazi, qirg‘iz. kazi, boshgird. kazi,
tatar. kazilik, grimtatar. k’azilik’. Qazi bilan birga garta so‘zi ham leksik birlik
sifatida xalg maqgollari va badiiy matnlarda keng uchraydi:

Qarzi bilan garta yedim, gornimda yo ‘q.

Atlas bilan kimxob kiydim, egnimda yo ‘g (maqol).

“O'n yetti otning eti, moyi, qazisi degandek, ikki yuz sakson pud oralarida
tosh beradi”*°. Nemis tili lug‘atlarida bu taom nomi — gazi mavjud emas. Biroq
internetdagi nemischa matnlarida o‘zlashgan so‘z sifatida kazy va kazi kabi
variantlarda uchraydi®!,

Demak, bu leksemani nemis tilida o‘zlashma kazy va kazi shaklida qo‘llab,
unga quyidagicha izoh berishimiz mumkin: “Kazy auch kazi ist eine Wurst und sie
wird aus Pferdefleisch und zwar der Darm des Pferdes wird mit einem ganzen fetten
Stiick Pferdefleisch und Gewiirzen gefdllt und hergestellt”.

Rus tili manbalarida qazi leksemasi xazer deb berilib, u “xonckas xonbaca,
Hauunénnas macom u oprowmnsvim xcupom” deb izohlangan®?. “Oshxona terminlari
lug‘ati”da esa xaswi so‘ziga “B Cpeowueti A3uu, a maxxce 6 Illosonicve, makx
Hazvisaiom Koabacy, 20mosauyiocs u3 konunvl>”*  ko‘rinishda tushuncha berilgan.
Shuningdek, internetdagi ruscha matnlarda uni xasu yoki xazer shaklida uchratish
mumkin: “Kazel mpaouyuonunas xkonbaca u3 KOHUHbl Y psida MIOPKCKUX HAPOOO8,
cuumarowasica oenuxamecom. Hzeomaenusaemcs nymeM Habueanus Hamypaﬂbuoﬁ
KOHCKOTI KUUWIKU KOHCKUM JCUPHBIM MACOM C pébep”™*,

Lingvistik tahlillar natijasida ma’lum bo‘ldiki, har uch tilda maishiy leksikada
lug“at boyligini oshirishning asosiy manbai tilning ichki resurslari ekanligi, ular,
asosan, so‘z yasashning morfologik, leksik-sintaktik, struktur-semantik va leksik-
semantik usullari bilan shakllanadi.

Tadgiqotning “Badiiy, OAV hamda rasmiy hujjatlar matnlarida maishiy
leksikaning lingvomadaniy va funksional xususiyatlari” deb nomlanuvchi uchinchi
bobi 2 fasldan iborat va unda o‘rganilayotgan tillardagi ekvivalentli (uy jihozlari, oshxona
jihozlari va taom nomlari kesimida) va ekvivalentsiz (uy-ro‘zg‘or, kiyim-kechak va
taginchog nomlari kesimida) maishiy leksik birliklarning tahlili ochib berilgan.

Ekvivalentlik muammolariga o‘z tadqiqotilarini bag‘ishlagan o‘zbek, nemis va
rus tilshunoslarining soni talaygina. Bu borada O.Madayev, O.Kade, S.Xalverson,
W.Koller, Yu.Nayda, Ya.l.Retsker, V.Komissarov, L.S.Barxudarov, R.Yakobson
kabi olimlar tomonidan chop etilgan ilmiy ishlar tahsinga loyigq.

S.Xalversonning ilmiy nazariy xulosasiga ko‘ra, “ekvivalentlik ikki obyekt
o‘rtasidagi munosabatlar sifatida belgilanadi va ular har ganday salohiyat, fazilatlar
nugqtai nazaridan o‘xshashlik, tenglik munosabatlari sifatida tavsiflanadi*.

40 Paxmarysaes I11. V36eK THIMHUHT 3THMOJIOTHK ayratH (popcya, ToKMKYa OMpIIMKIIAp Ba yjaap OMiIaH XocHiaiap).
— T.: “YuuBepcurer”, 2009. — b. 209.
“https://www.fleischtheke.info/internationale-fleisch-und-wurstspezialitaeten/kazy.php (Murojaat sanasi: 30.09.2025).
42 IlTunosa, E. H. Cnosaps Tropkusmos B Pycckom SI3bike. —Anma-Arta: Hayka, 1976. — C. 150.

43 https://1000.menu/vocab/kazj (Murojaat sanasi: 30.09.2025).

44 https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/142405 (Murojaat sanasi: 30.09.2025)

45 Halverson S. The Concept of Equivalence in Translation Studies. Target1-2.1997. — PP. 207-233.
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Yuqorida keltirilgan fikrlarga asoslanib, ekvivalentlik hodisasiga quyidagicha
ishchi ta’rif berishni joiz deb topdik: ekvivalentlik hodisasi - asl matn va tarjima
matni o ‘rtasida mazmun, magsad va ta’sir darajasini kontekstual va madaniy moslik
asosida muvozanatlashtiruvchi dinamik semantik moslashuv jarayonidir.

O‘zbek tilidagi ekvivalentli leksikaga oshxona jihozlariga kiruvchi gozon
maishiy leksemasini misol sifatida keltirish mumkin:

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”’da qozon leksemasi quyidagicha izohlangan:
“qozon — turli taomlar pishirish tayyorlash yoki suv isitish uchun cho‘yandan quyib
tayyorlangan ro‘zg‘or buyumi”®.

“Unday demang-e, hamsoya, — dedim. — Nimaga demayman, deyman! Umrim
kattalarga qozon gaynatib o‘tdi! Yana-tag‘in, qirilgurlar unday-bunday taomni
yemaydi! Bola-bagraga boshga qozon, kattalarga boshga gozon gaynataman.
Bilmayman, kattalar osmondan tushganmi!*’,

Nemischa Kaffeekanne Karl-Dieter Bentingning izohli lug‘atida quyidagicha
berilgan. “Kaffeekanne — Kanne mit einem (langen) Schnabel, Henkel und Deckel,
in der Kaffee serviert wird™*® — ‘Kaffeekanne — gahva tortish uchun ishlatiladigan,
(uzun) tumshug‘i, tutqichi va qopqog‘i bo‘lgan idish’.

Mazkur leksik birlik aslida ikkita Kaffee + Kanne so‘zlaridan hosil bo’lib,
gahva quyib berish uchun mo‘ljallangan maxsus idish (o‘zbeklardagi choynak kabi)
bo‘lib, kundalik hayotda nemis oshxona johozlari orasida eng ko‘p ishlatiladigan
an’anaviy buyumdir.

Camosap leksemasi etimologiyasi borasida G.A.Krilov quyidagicha fikr
bildiradi. “Ha3Banue sToro npubopa [isi KATISTYCHUST BOJBI 00Pa30BaHO CIOKEHHEM
OCHOB caM u Bap(uth) %

Mazkur oshxona jihozi rus milliy madaniyatida shunchaki choy gaynatish
uchun mo‘ljallangan idish emas, balki rus ijtimoiy-madaniy hayotining ajralmas
gismi bo‘lib, oila a’zolar va mehmonlar samovar atrofida yig‘ilib, uzog suhbat
qurishi, uy iligligi va yaginlik timsoli hamda mehmonga alohida e’tibor va samimiy
muomala ma’nosini ifodalaydi.

Madanivat ?shxons} Lingvomadaniy ma’nosi
- jihozlari
O¢zbek tili gozon baraka, birlik, mehmondo ‘stlik, marosimiylik.

Nemis tili die Kaffeekanne | tartiblilik, gahva madanivati, qulavliik,
osovishta milogot.

Rus tili caMoBap uy iligligi, choy madaniyati, suhbat,
an 'anaviylik.

4-rasm. Oshxona jihozlari nomlarining giyosiy tahlili

“Har bir til o‘zining milliy-madaniy mazmuni, tarixiy taraqqiyoti va ijtimoiy
hayot tarziga mos ravishda shakllangan leksik tizimga ega. Shu bois, ba’zi so‘zlar

46 Y36k THIMHMHT M30XJIH JTyFaTh. 5-xm. —ToukenT: Y36exucton Hampuéty, 2020. — B. 323.

47 Torait Mypon. Tannanran acapiap: Otamaas kosrad gaianap. — Tomkent: [lapk Hampuéru, 2019. — B. 109.
48 Karl-Dieter Biinting. Deutsches Worterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag AG, 1996. — S. 596.

49 Kppos I'.A. DTumonorudeckuii coBapb pycckoro ssbika. - CI16.: OO0 «Ilomurpadycayru», 2005. — C. 351.
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yoki iboralar boshqga tillarda to‘liq ekvivalentga ega bo‘lmaydi. Bunday leksik
birliklar ekvivalentsiz leksika deb ataladi”® va u, asosan, realiyalarga, milliy
an’analarga, tarixiy yoki madaniy hodisalarga oid bo‘lib, ularni boshqa tilga
to‘lagonli tarjima qilish qiyin bo‘ladi. Ushbu so‘zlar tarjimada izohli ifodalar,
kalkalar yoki fonetik transkripsiyalar yordamida berilishi mumkin. Masalan,
o‘zbek tilida ekvivalentsiz leksika tandir, sandal, beshik, xontaxta, piyola, do ‘ppi,
to ‘n, mahsi, tumor, ko ‘zmunchoq kabi so‘zlar milliylikni namoyon etadi.

Do ‘ppi o‘zbek milliy madaniyatining eng tanilgan belgilaridan bo‘lib,
o‘tmishda turkiy va forsiy xalglar orasida keng targalgan. U Markaziy Osiyo
xalglarining, xususan, o‘zbeklarning uzoq yillik tarixiy rivojlanishi bilan
chambarchas bog‘liq. Qo‘shimcha ma’lumot o‘rnida yana shuni ta’kidlash joizki,
do‘ppiga qadar bu hududlarda kuloh, galpoq, salla va araqchin kabi bosh
kiyimlar ham aholi orasida keng qo‘llanilgan.

Lingvomadaniy jihatdan do‘ppi milliylik belgisi, yosh, jins, ijtimoiy mavqe
va biror bir hududga mansublik, milliy bayram, tadbir va marosim kiyimi sifatida
muhim ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, o‘zbek tilida mazkur leksema nafaqat
bosh kiyimni, balki sog‘lik-omonlik, quvonch, beg‘amlik, tanglik kabi madaniy
mazmunni anglatuvchi xalg maqollari va iboralari tarkibida ham keng uchraydi.
Masalan, Bosh omon bo ‘Isa, do ‘ppi topilar, do ‘ppisini osmonga otmogq, do ‘ppisi
yarimta, do ‘ppi tor keldi va boshqalar.

Der Hut - Diesmal nun war es Frau Chauchat gewesen, die
herausgekommen war, ldchelnd, den Arm voller Blumen, in langem, rauhem, mit
Pelz besetztem Reisemantel und grofem Hut, begleitet von Herrn Buligin, ihrem
konkaven Landsmann, der ein Stiick Weges mit ihr reiste®L.

Nemis tilidagi der Hut leksemasi gqadimgi german tillariga borib tagaladi. U
gadimgi yugori nemis tilidagi huot, gadimgi ingliz tilidagi 4#od, ingliz tilidagi hat
kabi shakllar bilan etimologik jihatdan bog‘liq bo‘lib, umumgerman hattu
shaklidan kelib chiggan. Mazkur leksema german tillarida bosh kiyim nomini
bildiruvchi gadimiy leksik birlik hisoblanadi®?.

Nemischa der Hut turli lingvomadaniy variantlarga ega bo‘lib, ular orasida
Trachtenhut, Tirolerhut, Alpenhut, Homburger Hut va Bollenhut eng muhim
turlar hisoblanadi. Ushbu bosh kiyimlar nemis xalgining hududiy xususiyatlari,
1jtimoly mavqgei va milliy madaniy an’analarini aks ettiradi.

Vwanka yYoki wanxa — ywanxa va koxowwnux rus madaniyatida eng
an’anaviy milliy bosh kiyimlar bo‘lib, ular o‘ziga xos tuzilishi, qulayligi,
funksionalligi va ajoyib tashqi ko‘rinishi bilan ajralib turadi. Ayniqsa ywanxa
qishning sovuq kunlarida jun yoki mo‘ynasi bilan issiqlik va qulaylikni
ta‘minlaydi. U Rossiyada vatanparvarlik va milliy xarakterni ifodalaydi. Xozirgi
kunda ham dunyoda uni rus madaniyati va an’anasining belgisi deya talqin
gilishadi.

0 TTopoxosa 10.D. TTpo6iieMa 5KBUBAJIEHTHOCTH ¥ O€339KBUBAJIEHTHOCTH B NIEPEBOJIEC U JBYA3BIYHOM JIeKCUKOrpaduu //
Lingua mobilis. 2013. Ned (43). URL.: https://cyberleninka.ru/article/n/problema-ekvivalentnosti-i-bezekvivalentnosti-
v-perevode-i-dvuyazychnoy-leksikografii (zata obparmenust: 17.09.2025).

51 Thomas Mann. Der Zauberberg. Roman. — Berlin: Fischer Verlag, 1952. — S. 444.

52 Kluge F. Etymologisches Wérterbuch der deutschen Sprache. — Berlin, New York: Walter De Gruyter, 1975. — S. 322.
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Ywanka rus milliy madaniyatining ajralmas bir qismi bo‘lib, uzoq yillik
tarixga ega. Dastlab XVI asrlarda baxt va omad ramzi sifatida uni Kiyib yurish
aholi orasida keng targalgan.

Madanivat Bosh kivim Lingvomadaniv ma’nosi
O¢zbek tilida | Do ‘ppi Millivlik, an’ana, etnik o ‘zlik, odob va madaniv
mansublik ramzi
Nemis tilida | der Hut Ltimely, mavae, tashai madanivat, tartiblilik va
individual ysiub ifodasi
Rus tilida VUIAHKA Sovug iglimga moslashuv, chidamlilik, milliy
turmiish tarzi va rusona identitet ramzi

5-rasm. Bosh kiyim nomlarining qiyosiy tahlili

Do ‘ppi, der Hut va ywanxa leksemalari turli xalglarning milliy bosh
Kiyimlarini ifodalovchi birliklar bo‘lib, ushbu leksemalar semantik jihatdan
umumiylikka ega bo‘lsa-da, ularning lingvomadaniy mazmuni har bir xalgning
iqlim sharoiti, turmush tarzi va milliy madaniy mentaliteti bilan chambarchas
bog‘ligdir. Mazkur birliklar milliy kiyim-kechak leksikasida o‘ziga xos semantik
va lingvomadaniy xususiyatlarga ega.

Ishimizda o‘zbek, nemis va rus tillariga tegishli maishiy leksikaga oid
bo‘lgan 100 ta leksema tahlil uchun tanlab olindi. Ulardan 23 tasi uy jihozlarining
nomlari bo‘lib, 19 tasi har uchala tilda ham o‘z ekvivalentiga ega, biroq 4 tasi
ekvivalentsiz ekanligi aniglandi. Tahlillarimiz jarayonida oshxona jihozlari
nomlariga oid 32 ta so‘z kuzatilib, ularning 7 tasi o‘z ekvivalentiga ega, biroq 5
tasi ekvivalentsiz leksika sifatida tavsiflandi. Shuningdek, kiyim-kechakka oid 14
ta so‘zning 8 tasi o‘z muqobil variatiga ega, 6 tasi tarjima jarayonida faqat
transliteratsiya usulida qo‘llanilishi mumkinligi kuzatildi. Aniqlangan 10 ta
taginchoq nomlari orasida 7 ta ekvivalentli, 3 ta ekvivalentsiz leksika
mavjudligining guvohi bo‘ldik. Tahlilda kuzatilgan taom nomlar jami 21 ta
bo‘lib, shulardan 8 ta leksik birlikning ekvivalenti mavjud, 13 ta so‘z esa o‘z
ekvivalentiga ega emasligi aniglandi:

Taom nomlari
(21 ta)

ekvivalentli 8

ekvivalentsiz
13

//

/

/

6-rasm. O‘zbek, nemis va rus tillaridagi uy-ro‘zg‘orga oid maishiy
leksikaning elvivalentligiga ko‘ra statistik natijalari
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Qiyoslanayotgan va chog‘ishtirilayotgan tillarda maishiy leksika uch
madaniyatning o‘ziga xos etimologik xususiyatlariga ega. Bunday so‘zlarning
ayrimlari ekvivalentli bo‘lsa-da, ularning ma’nosi tilda va madaniyatda
farqlanadi. Ekvivalentsiz leksika esa boshqa tilda to‘g‘ridan-to‘g‘ri muqobil so‘zi
bo‘lmagan terminlarni o‘z ichiga oladi. Bunday so‘zlar til qatlamining realiyalari
bo‘lib, lingvokulturemalar sifatida tavsiflanadi hamda ular har bir tilning milliy-
madaniy o‘ziga xosligini yaqqol namoyon qiladi.

XULOSA

1. Tadqiqot jarayonida “maishiy leksika” tushunchasining o‘zbek, nemis
va rus tilshunosligidagi ilmiy-nazariy parametrlari qiyosiy o‘rganilib, bu
terminning keng tushuncha ekanligi isbotlandi. Maishiy leksika nafagat kundalik
iste’mol buyumlarini, balki insonning ijtimoiy-madaniy turmush tarzi, urf-odatlari
va milliy o‘ziga xosligini ifodalovchi til birliklari majmuasidir. Turli tizimli
tillarda maishiy leksikani tadgiq etish xalgning moddiy madaniyati va til
taraqqiyoti o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni ochib beradi. Nazariy manbalar tahlili
shuni ko‘rsatadiki, maishiy leksikani tizimli o‘rganish tilning lug‘at tarkibi
dinamikasini tushunishda markaziy o‘rinni egallaydi va bu boradagi ilmiy
qarashlar har uchala tilda ham o‘z rivojlanish bosqichlariga ega ekanligi
asoslangan.

2. Tadgig gilinayotgan tillarda maishiy leksikaning leksik-semantik
maydon komponentlari, ya’ni mebel, kiyim-kechak, idish-tovoq va uy-joy kabi
mavzuiy guruhlari aniglandi va tizimlashtirildi. Ushbu sohalardagi
leksemalarning semantik munosabatlari giyosiy tahlil gilinganda, har bir tilning
lug‘at boyligi va nomlanish usullari turlicha ekanligi ma’lum bo‘ldi. Maydon
komponentlarini migdor va sifat jihatidan tagqoslash xalglarning yashash sharoiti
va dunyogarashidagi farglarni ilmiy jihatdan tushuntirish imkonini beradi.

3. O‘zbek, nemis va rus tillari maishiy leksikasining etimologik tarkibi
o‘rganilganda, har bir tilda o‘zak va o‘zlashma qatlamlarning o‘zaro nisbati
aniglandi. O‘zbek tilida arab va fors tillaridan, rus tilida fransuz va nemis
tillaridan, nemis tilida esa lotin va fransuz tillaridan o‘zlashgan maishiy
birliklarning lingvistik adaptatsiyasi tahlil gilindi. Tarixiy taraggiyot jarayonida
uy-ro‘zg‘or buyumlarining o‘zgarishi tilda yangi neologizmlarning paydo bo‘lishi
va ayrim eski birliklarning arxaiklashuviga olib kelganligi diaxron aspektda
yoritilgan.

4. Har bir xalgning maishiy leksikasi uning milliy-madaniy kodini
saglovchi asosiy manbalardan biri ekanligi dissertatsiyaning markaziy
xulosalaridan biridir. O‘zbek tilidagi “dasturxon”, “cho‘mich”, nemis tilidagi
“Gemptlichkeit” yoki rus tilidagi “camoBap” kabi birliklar shunchaki predmet
nomlari emas, balki chuqur madaniy ma’noga ega tushunchalar ekanligi
aniglandi. Ayrim maishiy birliklarning tahlil gilish orgali ularning mentalitet
bilan bog‘ligligi ko‘rsatib berilgan. Mazkur lingvomadaniy tahlil tarjima
jarayonida madaniyatlararo mulogotda tushunmovchiliklarning oldini olish va
madaniy moslashuv muhimligini ilmiy jihatdan asoslab beradi.
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5. Maishiy leksikaning boyishi va yangi birliklarning hosil bo‘lishida har
bir til o‘zining ichki qonuniyatlariga tayanadi. Nemis tilida kompozitsiya (so‘z
qgo‘shish) usuli bilan murakkab maishiy nomlar (masalan, Kschenutensilien)
yasalishi, rus tilida esa suffiksatsiya (masalan, choynak) yetakchi o‘rin tutishi
aniqlangan. O‘zbek tilida so‘z qo‘shish va yangi tushunchalarni sintaktik usul
bilan ifodalash ustunlik giladi (masalan, muzlatkich, oshxona anjomlari). Bu
modellar tahlili tillarning tipologik Xxususiyatlarini maishiy leksika misolida
yaqqol ko‘rsatib beradi. So‘z yasash modellarining qiyosiy tahlili har bir til yangi
texnik vositalarni nomlashda o‘z resurslaridan qanday foydalanishini tushunishga
yordam beradi.

6. Tadqiqotda har uchala tildagi maishiy leksikaning ko‘chma ma’no,
metafora va metonimiya asosida yangi ma’no kasb etishi masalalari o‘zaro
giyoslandi. Masalan, idish-tovoq yoki kiyim-kechak nomlarining inson xarakteri
yoki ijtimoiy holatini ifodalash uchun qo‘llanilishi o‘zbek va rus tillarida
o‘xshash bo‘lsa, nemis tilida o‘ziga xos pragmatik ma’nolarga ega. Ma’no
ko‘chishi jarayonida maishiy birliklarning ekspressiv-emotsional
bo‘yoqdorligining kuchayishi va ularning nutqiy vaziyatga moslashuvi tahlil
gilindi. Bu esa leksik birliklarning nafagat nominativ, balki baholovchi vazifasini
ochib beradi va tilning kognitiv imkoniyatlarini kengaytiradi.

7. Jamiyat taraqqgiyoti va texnologik taraggiyot natijasida maishiy
leksikaning lug‘at tarkibida kuchli mobillik mavjudligi aniqlandi. Tadqiqotda
ko‘plab tarixiy maishiy birliklarning passiv qatlamga o‘tishi (masalan, chars,
o‘tloq, vereno) va ularning zamonaviy maishiy texnika nomlari bilan
almashtirilishi (masalan, mikroto‘lqinli pech, idish yuvish mashinasi) tahlil
qilingan. Bu jarayonda xalgaro terminlarni o‘zlashtirish va ularning milliy
tillardagi muqobillarini yaratish turli darajalarda yuz berishi asoslangan. Maishiy
neologizmlarning o‘zlashtirilish darajasi va wularning til tizimidagi o‘rni
jamiyatning til siyosati va madaniy ochigligini belgilovchi omil sifatida
baholandi.

8.  Tadqgiqotning amaliy qismida o°‘zbek, nemis va rus adabiyoti
namunalarida maishiy leksikaning qo‘llanilishi va uning badiiy-estetik vazifasi
tahlil gilingan. Yozuvchi gahramonning ijtimoiy kelib chiqgishi, yashash muhiti va
ruhiy holatini tasvirlashda maishiy detallardan muhim vosita sifatida foydalanishi
ko‘rsatib berildi. Masalan, realistik asarlarda maishiy leksika davr ruhini
ifodalashga xizmat qilsa, modernistik asarlarda ramziy ma’no kasb etishi
mumkinligi isbotlangan. Badiiy matn tahlili orgali har uchala tildagi asarlar
misolida maishiy birliklarning matnni shakllantirish va obraz yaratishdagi kuchi
isbotlandi.

9. Maishiy leksikaning tarjimada berilishi dissertatsiyaning eng dolzarb
masalalaridan biri bo‘lib, unda to‘liq ekvivalentlik, qisman ekvivalentlik va
ekvivalentsiz leksika holatlari o‘rganilgan. Xususan, milliy realiyalarni tarjima
gilishda kalkalash, transkripsiya va deskriptiv (tavsifiy) usullarning samaradorligi
baholandi. Nemis tilidagi maishiy tushunchalarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda
madaniy tafovutlar tufayli yuzaga keladigan leksik lakunalar va ularni to‘ldirish
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yo‘llari ishlab chiqildi. Tarjima tahlili shuni ko‘rsatdiki, maishiy leksikani to‘g‘ri
tarjima gilish tarjimondan nafaqat til bilimini, balki chuqur etnografik va madaniy
bilimlarni ham talab giladi.

10. Maishiy leksemalar asosida shakllangan frazeologizm va magollar har
uchala xalgning hayotiy tajribasi va falsafasini aks ettiradi. O‘zbek tilida “osh,”
“non,” “pichoq," rus tilida “kama,” “mm,” nemis tilida “Brot,” “Wurst” kabi
birliklarning frazeologik faolligi qiyosiy o‘rganildi. Ushbu iboralarning
ko‘pchiligi funksional jihatdan bir-biriga mos kelsa-da, ularning obrazli asosi
milliy  xususiyatlarga ega ekanligi aniglandi. Maishiy  komponentli
frazeologizmlar tahlili ushbu leksik gatlamning tilning milliy bo‘yoqdorligini
saqlashdagi begiyos ahamiyatini yana bir bor tasdigladi.

11. Dissertatsiya natijalari oliy ta’lim muassasalarida leksikologiya, qiyosiy
tilshunoslik, tarjima nazariyasi va amaliyoti hamda mamlakatshunoslik fanlarini
o‘qitishda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Shuningdek, tadqiqot
materiallaridan yangi avlod ikki va uch tilli o‘quv va terminologik lug‘atlarini
tuzishda, aynigsa, maishiy sohaga oid maxsus lug‘atlarni boyitishda foydalanish
tavsiya etiladi. Kelajakda maishiy leksikaning kognitiv va psixolingvistik
jihatlarini o‘rganish ushbu yo‘nalishdagi tadqiqotlarning mantiqily davomi
bo‘lishi mumkin, degan xulosaga kelindi.

99 ¢
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu gJokropa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl AUccepTanuu. B mupe mzyueHue
JIEKCUYECKOT'0 IUIAaCTa Pa3HOCUCTEMHBIX, B TOM YHMCJIE POJICTBEHHBIX M HEPOJCTBEHHBIX
S3bIKOB  HAa  CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIILHOM  OCHOBE  SIBJISIETCS.  OJHUM W3
NPUOPUTETHBIX HAIPABICHWI COBPEMEHHOM JMHTBUCTHKU. B mocnemHue rogpl ocodoe
BHUMAHHUE YCNSCTCS M3YyYCHHIO CEMAHTUYECKMX M (DYHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH
ObITOBOW  JIGKCUKM B  paMKax  CPaBHUTEJHHOM  JICKCUKOJOTHH,  CEMAaHTHKH,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUM W KOPITyCHOW JIMHTBUCTUKU. OJHAKO BOIMPOCHI KOMIUIEKCHOTO
WCCIIEIOBAHNS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHX, (YHKIMOHATBHBIX u
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX OCOOEHHOCTEHN OBITOBBIX JIEKCEM B y30€KCKOM, HEMEIIKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX HAa OCHOBE €IWHOW CPABHUTEIILHOM METOAOJIOTMU  OCBEUICHBI
HeocTaToyHo. [103TOMy KOMIUIEKCHOE H3ydeHHE OBITOBOM JIEKCHKM 3THX SI3BIKOB B
CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOM U JITHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTaX U BHEAPEHHE
pE3yIbTaTOB B MPAKTUKY CPAaBHUTEIBHOIO SI3bIKO3HAHUS, IIEPEBOJOBEACHUS U
MPENOJIaBaHNsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJSIETCSl AKTyalbHOM HAy4YHO-TIPAKTUYECKOM
3aIaden.

B Mupe B ycnoBUsIX pa3BUTHS sI3bIKa M [NIOOAIM3ALMU BO3pPACTAET MHTEPEC K
W3YyYCHHUIO JIEKCUKM €BPONEMCKUX UM BOCTOUHBIX SI3bIKOB HAa CpPaBHHUTEIIBHO-
COIIOCTABUTENILHOM  OCHOBE. B 4YacTHOCTHM, UCCIEIOBAHME  CEMAHTHUYECKHX,
(YHKLIMOHAIBHBIX W HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  JIEKCHYECKHUX
eIMHUL] B OOJACTH CPABHUTENBHOIO SI3bIKO3HAHUS, JIEKCUKOJOIMH, CEMAaHTHUKHU,
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHH Y KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKU SIBJISIETCS. OJJHUM U3 TIPUOPUTETHBIX
Hay4HbIX HampaslicHuHd. Bmecre ¢ TeM, KOMIUIEKCHOE W3YUYEHHUE IPOUCXOKICHUS,
CEMAaHTHYECKOTO  pa3BUTUA M (PYHKIMOHAIBHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  OBITOBOM
JEKCUKM B PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKAX B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOM aCIEKTE,
BBISIBJICHUE WX YHHBEPCAIBHBIX W  HALMOHAJIBHBIX MPHU3HAKOB, a  TaKke
BHEAPEHUE  pPE3yJbTaTOB B  MPAKTUKy  MEPEBOAOBEACHHUSA,  MEXKKYJBTYpHOU
KOMMYHUKALIUN U MIPETIOIaBaHuUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCS
aKTyaJIbHbIM Hay4HbIM HampaBieHueM. C 3TOMl TOYKM 3pEHUs CpPaBHUTEIILHO-
COIOCTABUTENILHOE UCCIIEIOBAHUE OBITOBBIX JIEKCEM B Y30€KCKOM, HEMEIIKOM U PyCCKOM
S3bIKAX CIYKUT OOOTalleHUI0 TEOPHUHU CPABHUTENIBHOTO SI3bIKO3HAHUS HOBBIMH
HAYYHBIMH PE3yJIbTaTaMHu.

B wnameit crpaHe B TmoclieIHHE TOJAbl 0co0O€ BHUMAaHUE yAeseTcs
MOBBIIIEHUIO TMpPECTHXa Y30E€KCKOro s3bIKa, YKPEIUIEHUWIO €ro craryca Kak
rOCYJJapCTBEHHOI'0 $3bIKA, a TAKXKE PACIIHPEHUIO HAYYHO-UCCIEI0BATEIbCKOU
NESITEIbHOCTH B JAHHOM HampaBiieHUH. [loaTBepkKIECHUEM 3TOMY CIYyXKUT
CO3JaHMe B HAIIE CTpaHe YCIOBUU I €ro  HEHOCPEICTBEHHOTO
B3aNMO/JICUCTBUSI HE TOIBKO C PYCCKUM, HO U C IPYTUMH A3bIKAMH, B YACTHOCTH C
HeMenkuM. «V3BeCTHO, dYTO HANMOHAIBHBIN SI3BIK SABJISETCS OECIICHHBIM
JOCTOSIHUEM, B KOTOPOM OTPa)KalOTCsi HCTOpUS U CaMOOBITHOCTb, AYXOBHO-
HPABCTBEHHBIN MHUP KaXXJOTO KYyJbTYpPHOTO Hapojaa. Bce Mbl XOpOIIo MOHUMAEM,
YTO B BONpPOCE S3bIKA, SBISIOWIEMCS ISl JIF0OOTO Hapoja Ype3BbIYaHO
YyBCTBUTEIbHBIM M 3HAYMMbIM, HEOOXOJMMO, HE NOAJABasCh W3JIHUIITHUM
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CTPacTsAM M 3MOLMSAM, ACHCTBOBATH B3BELICHHO, C JAJbHUM IpuienoMm. Beap
rOCYJapCTBEHHBIN S3BIK pa3BUBAaETCs HE TOJBKO Ojarojaps cHeuuagiucTam
JaHHOUN cdepsl, HO U Onarojapsi COBMECTHBIM YCHJIUSIM, UHTEJUIEKTY, JyXOBHO-
MIPOCBETUTEIBLCKOMY MOTEHIIMATY U NAaTPUOTUYECKUM KAadyeCTBAM BCErO HAIIEro
MHOTOHAaIHOHAJIBHOTO HapoJa»

! B cBA3M C OTUM AaKTyalbHBIM SBISETCS CHCTEMHOE HCCIIEHOBAHHE
HAllMOHAJBHOTO JIEKCHYECKOro OorarcTBa Y30€KCKOTO s3bIka Ha OCHOBE
CPaBHUTEJIBHO-COMIOCTABUTEIBHOIO  SI3bIKO3HAHUS,  KOMIUIEKCHBIM  aHaJIu3
CEMaHTUYECKUX, QYHKIIMOHAIBHBIX U JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKIX 0COOEHHOCTEH
OBITOBBIX JIEKCEM B y30€KCKOM, HEMEIKOM W PYCCKOM S3bIKaX, BBIABICHHE HX
YHUBEPCAJIbHBIX U HAallMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTEM, a TAK)Ke MPOBEJECHNUE HAYUHBIX
UCCIICIOBAHUM, HAIPABJICHHBIX HA BHEAPEHUE pE3YyJIbTaTOB HCCIECNOBAHUS B
IPaKTUKy CPaBHUTEIBHOIO SI3bIKO3HAHUS, JIEKCUKOTpauu, MEepeBOJOBEICHUSI U
IIPENOJaBaHNsl UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

JlaHHas guccepTanus B ONPEAECICHHON CTENEHN CIIYKUT BBINIOJHEHUIO 3a]1a4,
onpeneneHHbix B Ykasbl [lpe3unenta PecnyOnuku Y30ekuctan ot 20 okTa0ps
2020 roga Ne VII-6084 «O Mepax no AanbHEWIIEMYy Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa
Y COBEPILIEHCTBOBAHUIO A3bIKOBOM MOJMTUKH B CTpaHey, oT 29 okTsa0ps 2020 roga
No VII-6097 «O06 ytBepxaenun Konuenuuu paszsutus Hayku 1o 2030 roma», ot
28 suBapsa 2022 roga Ne VII-60 «O Crparerun pazsutusa HoBoro Y3Oekucrana
Ha 2022-2026 rogei», oT 11 centsabpsa 2023 roma Ne VII-158 «O Crparerun
«¥Y30ekuctan — 2030»», ot 10 anpens 2026 rona Ne VII-58 «O n1omoaHUTEIBHBIX
Mepax IO COBEpPUIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBbI BBICHIETO OOpa30BaHUSA, HAyKH U
WHHOBaLM», oT 26 Mast 2026 roga Ne VII-98 «O coBepiieHCTBOBaHUU CUCTEMBbI
MOArOTOBKM W aTTECTAallMd  HAy4YHbIX  KaJpOB  HOBOIO  IOKOJICHUS»
ITocranosnenusx Ilpesmnenta PecnyOnuku Y3o6ekucrtan ot 19 mas 2021 ronma
No  TIIIT-5117 «O wMepax 10O TMOJHATHUIO HAa  KA4YECTBEHHO  HOBBIN
YPOBEHb JEATEIBHOCTH M0 MOMYJApU3aALUA H3YyYEHUsS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
Pecnybnuke V30exkucran», ot 20 oxta6ps 2025 roma Ne [II1-308
«O [ONMOJMHUTENBHBIX MEpax MO JajJbHEHIIEMY pa3BUTHIO TOCYJIapCTBEHHOTO
A3bIKa»2, a Tak)kKe B JAPYTUX HOPMATHBHO-NIPABOBBIX JOKYMEHTAX, KACAIOLIMXCS
TAaHHOU NEATEIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUA NMPHOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM Pa3BUTHA
HAYKH M TexHojoruili PecnyOamkm. JlaHHOe wccieoBaHUE BBIIIOJIHEHO B

Mpesunent lllaskar MUp3u&eBHUHT Y30€K THIIMIa JABIAT TUIM MAKOMH OEpUITraHUHUMHT 35 Husiurura Garviianran
TaHTAHAM MapOCHMAArd HyTkd. — Tomkent, 2024, 21 oxtsbpe // https: president.uz/oz/lists/view/7628 (mara
obpamienus: 30.09.2025).

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish wva til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 29-oktabrdagi
PF-6097-son  “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son ““O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, 2026-yil 10-
apreldagi PF-58-son “Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimini takomillashtirishning go‘shimcha chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2026-yil 26-maydagi PF-98-son “Yangi avlod ilmiy kadrlarini tayyorlash va ularni
attestatsiya  qgilish  tizimini  takomillashtirish ~ to‘g‘risida”gi ~ Farmonlari, 2021-yil  19-maydagi
PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan  yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yil 20-oktabrdagi
PQ-308-son “Davlat tilini yanada rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari.
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COOTBETCTBUHM C IPUOPUTETHBIM HAMpPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKU U TEXHOJOTHM
pecniyonuku 1. «@opmMupoBaHHWE CHCTEMbl HWHHOBAIMOHHBIX WACH U IyTed
UX pealu3allii B COIMAJIbHOM, IIPAaBOBOM, JKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM Pa3BUTHH WH(OOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA W
JEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb wu3y4YeHHOCTHM mpodjaembl. B Hameld crpaHe OONbIION BKJIa[
B PACKpPBITHE pPAa3jMYHbIX AaCHEKTOB OBITOBBIX JIGKCEM, B YaCTHOCTH HX
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX W JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, BHECIH TaKHe
yuénble, kak  C.MOpoxumon, T.JlanaxonoBa, M.AcomytnunoBa, T.TypcyHOB,
0. K. Dmonkynos, JI. Tadyposa, III. HypymraeBa, III. YcmonoBa, M. AGmues,
X.X.bepmues, A.D.Mawmartos, JI.C. Kynmamaros, X. JI. Maxammaues, C. JKymanosa®,

B T'epmanum xkareropuaiabHble OCOOCHHOCTH OBITOBOM JIEKCUKH OBLIH
BCECTOPOHHE HMCCIIEAOBaHbI TakuMu JuHrBucTamu, kak R. Wolfgang, K. Schroder,
W.Dressler, K.Ehlich, B.Lehnert, W.Putsch, N.Dittmar, E.Schwarz, B.Schlicker,
J. Lanwehrlar, H. Ludger, G. Jiager*,

B Poccuu Takue munareuctsl, kak A.d.MBanosa, I'. A. Biacosa, B. B. Bunorpanos,
A. Onnames, A. K. boposkos, JI. B. Illep6a, I'. B. Cynakos, P. A. bynaros,

3 Ibrohimov S. Farg‘ona shevalarining kasb-hunar leksikasi. — Toshkent: Fan, 1959. 456 b.; Dadaxonova T.
O‘zbek tilida chevarchilik leksikasi. — Toshkent: Fan, 1963. — 80 b.; Asomutdinova M. O‘zbek tilida kiyim-
kechak nomlari va ularning gismlari. Diss. — T.: Fan, 1970. — 226 b.; Tursunov T. O‘zbek tili amaliy san’at
leksikasi. — Toshkent: Fan, 1978. — 138 b; DmonkynoB FO.K. OnbIT HCTapHUuECKO-3TUMOJIOTHISCKOTO aHAIHU3a

Ha3BaHUHU IUTOJOB B y30CKCKOM s3bIKe: ABToped. mmcc. ... kKaHA. ¢mron. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; Fadyposa JI.
BbITOBas JIeKCHKa COBPEMEHHOrO y30eKCKOro s3bika: moHorpadwus. — Tamkent: dan, 1991; Nurillayeva Sh.
Xorazm vohasi o‘zbeklari an’anaviy kiyimlari. Diss. — T. 2002. — B. 203; Ycmanosa . Onroit tTrmnapuna

MyITapak Mauimmii Texuuka. — Tomkent: ®@an, 2015; Abdiev M.B. On some features of the Uzbek culinary
dictionary // Language in the field of professional communication. Collection of materials from the
international scientific and practical conference: Ekaterinburg. 2016. — Pp. — 68-73; Berdiyev X.X. O‘zbek
tilining o‘tovsozlik leksikasi. ®unoin. dan. 6yitnua dancada goxropu (PhD) mucc. aBropedeparu. — Samargand,
2017. — B 15; MamatoB A.D. 3aMOHaBHi JIMHTBHCTHUKA: YKyB KyJuiauma. TomkeHT: “Homwup” Hampuérw,
2019. - 168 6.; KymnmamaroB K. [I. IIpoOiembl CpaBHHUTENBHOTO SI3bIKO3HAHUS, CPaBHUTEIBHOTO
JIUTEPaTypPOBEJACHUS U TepeBogoBeAcHUs // TabiiuM THU3UMHUA WHHOBAIMOH (DAOTHSATHU PHUBOKIAHTHPHUIIIA
XOPWXKUH TWJUTApDHU YKUTHUIIIAH caMmapaind (QoHJanmaHuIl Macamalapy. XalaKapo WIMHH-aMalnid KOHQpEpEeHITHI
Mmartepuauiapu. — Tepmus: Tep/]Y nampuér marbaa mapkasu, 2022. — C. 275-278; Maxammadiyev X.L. Alisher
Navoiy asarlarida kiyim-kechak nomlari tahlili hagida. Aniq fanlar 2022. seriyasi. — B. 1-9; Jumanaova S. Kiyim
-kechak nomlari tilning boyish Manbai sifatida. Wxrumouii-rymanutap  ¢dangapHuHr  [10713ap0
Myammoapu.https://www.researchgate.net/journal/lztimoij-gumanitar-fanlarning-dolzarb-muammolari-
Aktualnye-problemy-socialno-gumanitarnyh-nauk-Actual-Problems-of-Humanities-and-Social-Sciences-2181-
13427 tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnNOUGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uliwicGFnZS16InB1YmxpY2F0aW9uln
19 2024 - B 4.

4 Wolfgang R. Langenbucher “Sensationen des Alltags: Meisterwerke des usterreichischen Journalismus
Osterreichische Staatsdruckerei”. Verlag, — Wien, 1992, — 118 p.; Schréder K.U. Computer, Linguistik und
Phonetik zwischen Sprache und Sprechen. — Frankfurt am Main: Peter Lang Verlag, 1998. — 385 p.; Dressler W.
U. Sprachwandel und Sprachgebrauch in der Verwaltungssprache. — Heidelberg: Winter Verlag, 1998. — 317 p.;
Ehlich K. Alltdgliche Wissenschaftssprache. In Info DaF 26, 1. 1999. S. 3-24; Lehnert B. Alltagslexikon. —
Stuttgart: Metzler Verlag, 1995. 656 p.; Gliick H. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. — Stuttgart:
Metzler. 2013. — Pp. 499-502; Putsch W. Deutsch als Fremdsprache: Einfithrung in die Linguistik. 2000;
Dittmar N. The Language of Public Administration. — Berlin: De Gruyter. 2003. 314 p.; Schwarz E. Die
Mongolen: im Reich des Dschingis Khan. — Mongols-History, 2005. — S. 132.; Schliicker B. Wortbildung,
Konkurrenz zwischen Komposita und Phrasen, Lexikonentwicklung. De Gruyter Verlag, Berlin. 2014; Lanwer,
J.P. Lanwer, Jens. Philipp. Regionale Alltagssprache: Berlin & Boston: De Gruyter. 2015; Ludger H.
Alltagssprache. Erzdhlen aus funktional-pragmatischer Perspektive. In: Zeitschrift fir Literaturwissenschaft
und Linguistik 48/2. Miinchen: Fink Verlag, 2018. — S. 203; Jiager G. Einfithrung in die Klassische
Philologie. 2020. - S. 15;
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https://www.researchgate.net/journal/Iztimoij-gumanitar-fanlarning-dolzarb-muammolari-Aktualnye-problemy-socialno-gumanitarnyh-nauk-Actual-Problems-of-Humanities-and-Social-Sciences-2181-1342?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19
https://www.researchgate.net/journal/Iztimoij-gumanitar-fanlarning-dolzarb-muammolari-Aktualnye-problemy-socialno-gumanitarnyh-nauk-Actual-Problems-of-Humanities-and-Social-Sciences-2181-1342?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19

I''H.CrapueHko ° , MpoBeNM psJ HAyYHBIX MCCIENOBAHUM, ITOCBAIIEHHBIX

(GOpPMHUPOBAHUIO W PA3BUTHIO, (DYHKIIMOHMPOBAHUIO, a TakKkKe KiacCUpUKaIIU
OBITOBBIX JIEKCUUECKHUX €AUHUI], OTHOCSIINXCS K PA3JIMUHBIM SI3bIKAM.

Crnenyer Takke 0c000 OTMETHTHh PabOThI, TOCBAMIEHHBIC U3YUCHUIO OBITOBOM
JICKCUKUA B Pa3IMYHBIX S3BIKAX, a TAKKEe OMHCAHUIO MECTa U 3HAYCHHS MOJO0OHBIX
CIIOB M BBIPAKCHUHA B JIEKCHYECKOM COCTaBE KaXXJIOTO f3bIKa, B YAaCTHOCTH
uccinenoBanus T. XalipyTauHoOBOM mo Tatapckomy si3biky, H. EprnenbaeBoit — mo
anraiickomy s3bIKy, X. MmlynaToBoii — mo GamkupckoMy s3biKy, E. AOmynnaeBoii
— I10 KyMBIKCKOMY SI3bIKY®, B KOTOPBIX PACCMAaTPUBAIOTCS IPOUCXOXKIEHUE, HCTOPHS
dbopMUpoBaHUS ¥ Pa3BUTUS OBITOBOM JIEKCHKH, BKIIIOYAIONIECH HaWMEHOBAHHUS
OJIeXKIbl, YKpalleHUH, OJt0J], MpeIMETOB JOMAIIHEro O0MXO0Ja M XO3SMCTBEHHO-
OBITOBBIX U3JIETUH.

OngHako B S3bIKO3HAHUM JO  HACTOSIIErO0 BPEMEHH  OTCYTCTBYIOT
CHelUalbHble  Hay4HbI€  HCCIENOBAaHMs, HaIpaBJICHHblE Ha  HU3y4yeHUE
HallMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIX U (YHKIHOHAJIbHBIX OCOOCHHOCTEN OBITOBOM JIEKCUKU
y30€KCKOI0, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B CPABHUTEIBHO-COIOCTABUTEIHHOM
TIJIaHE.

CBsi3b HCCJIEJOBAHHS € IMJAHAMHM HAY4YHO-HCCJIe0BaTeJIbCKHX pPadoT
BBICIIIET0 Y4eOHOTI'0 3aBe/IeHNsl, B KOTOPOM Obljia BbINOJHEHA AUCCEePTALHS.

Jluccepramnyisi  BBIIOJTHEHA B COOTBETCTBMM € IUIAHOM  HAy4YHO-
HCCIIEIOBATENLCKUX Pab0T Y30E€KCKOTr0o rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX
S3BIKOB B paMKax HayuyHoro HampaBieHus «VIccregoBaHue TUHTBHUCTHYECKUX U
AKCTPATMHTBUCTUYECKUX BOMIPOCOB SI3BIKOBBIX M MIEPEBOTUECKUX STUHUIL.

Heas  ucciegoBaHMsi  3aKJIIOYACTCSl B PAcKpbITUM — CEMAHTUYECKHX,
(YHKIIMOHAIBHBIX M JIMHIBOKYJIETYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEW OBITOBOW JIGKCUKU B
y30€KCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B CPaBHUTEIIbHO-COMIOCTABUTEIHHOM acIeKTe.

3agaum nccjie0BaHuA:

OINpe/eNIeHNEe CTENeHU W3YYEHHOCTH OBITOBOM JIEKCUKHM B y30€KCKOM,
HEMEIKOM U PYCCKOM SI3bIKO3HAHMM M YCTAHOBJICHHE Hay4YHO-TEOPETHUECKUX
KPUTEPUEB MOHATHS «OBITOBAS JIGKCHUKA;

NPOBEJCHNE  CPAaBHUTEIHHO-COIIOCTABUTEILHOTO  aHallM3a  CTPYKTYpPBI
CEMaHTHUYECKUX MO OBITOBOM JIGKCHKH B HCCIEAYEMBIX SI3bIKAX MyTEM WX

5 Mpanosa A.®. /luanexTHble HAUMEHOBAHMS OAEK bl (MaTEpHANb! K cI0Bapio MocKkoBckoii o6nacTn). // Yu. 3am.
MOIIN um. H.K. KpyxkoBoit. — M., 1964. T. 148. Bemn 10.-C. 442-464; Bnacosa I'.A. HekoTopsie Ha3BaHHS
KEHCKOH omeabl B roBopax bpsiHCKO# obmactu. / BpsHckue ropopsl. MaTtepuainsl u uccinenoBanud. - JI., Yu. 3am.
JITTIA um. A.W. Tepuena, 1968. T. 325. - C. 184-190; Bunorpagos B.B. CeMHaaIaTHTOMHBIN aKageMUIECKHI
CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3BIKA M €T0 3HAYEHHE IUIS COBETCKOTO SI3bIKO3HaHUs // Bompock
s3pIKO3HaHMsS. — M., 1966. — C 6; Ongames A.A. [IpyHIMIBI COCTABIEHUS TIOPKCKO-PYCCKHX ciioBapel. — M., 1972;
BoposkoB A.K. HasBanust pacrenmii mo Byxapckomy crnmcky “Myxkanaumar-an-agad //Tiopkckast JIEKCHUKOJIOTHS U
nekcukorpagus. — M.: Hayka, 1971. 231 6.; lllep6a JI.B. Onbit 06m1eii Teopun nexcukorpaduu //B ero kH.: SI3bikoBas
cucreMa M pedeBas gestenbHocTh. — JI., 1974. BynmaroB P.A. TonkoBble cioBapu B HaIMOHAJIBHOW KyJBType
HaponoB. — M.: U3n-Bo MI'Y, 1989; Starchenko G.N. The ways for forming students’ speech competence in the
lessons of russian as foreign and a foreign language. 2023. — P 90.

6 Xaiipytmunosa T.X. BeIToBast JIekCHUKa TaTapckoro ssbika. — Kasanb: ®ukep, 2000. — 128 c.; Epnen6aesa H.B.
BriToBas nexcuka antaiickoro si3pika: ABtoped. mucc. ... kaHa. ¢wion. Hayk. — Yda: 2005. — 18 c.; Mmbynartosa X.
BriToBast iekcuka OAIKUPCKOTO S3bIKa (CEMaHTHKa, CTPYKTypa, HCTOYHUKHU (hopMmupoBanus): ABToped. aucc. ... KaHI.
¢wmron. Hayk. — Yda: 1999. — 20 c.; AbxymuraeBa D. beiToBas ekcnka KyMBIKCKOTO s3bIKa: ABTOped. Tuce. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Maxaukama: 2013. — 22 c.
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pacrnpeiesieHuss 10 TEeMaTUYEeCKUM TIpyInaM (JoMalllHee XO34MCTBO, OJEX[a,
Ha3BaHUs OO U T.11.);

BBISIBJICHHE UCTOPUM (POPMUPOBAHMSI OBITOBBIX JIEKCEM, UX STUMOJIOTUYECKUX
IJIACTOB, @ TAaKK€ CMBICIOBBIX M3MEHEHHMH (pacIlMpeHue, Cy>KEHHE) Ha 3Tanax
pa3BUTHS;

aHaJIW3 JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHX OCOOCHHOCTEW OBITOBOM JIEKCUKH B
XyI0’KeCTBEHHBIX, MeAUHBIX (CMU) 1 opurmanbHBIX TEKCTaX;

PACKpBITHE OTHOIIEHHH SKBUBAJIEHTHOCTH M HE3KBHUBAJIEHTHOCTH OBITOBBIX
JICKCUYECKUX €IMHUI] B y30EKCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B CPABHUTEIHHO-
CONOCTAaBUTEIILHOM aCIIEKTE.

O0bexkTOM HCCJIe0BaHMs H30paHa ObITOBas JIEKCHMKA, YHNOTpeONEHHas B
TEKCTaX XYAOXKECTBEHHOM JMTEpaTyphl, CPEACTB MacCOBOM HHOpMALUK U
Oo(UIMATIBHBIX TOKYMEHTOB Ha Y30€KCKOM, HEMEIIKOM M PYyCCKOM SI3bIKAX.

IIpeamer  mcciaegOBaHUsi  COCTaBISIIOT  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE,
(yHKIMOHANIBHBIE U JIMHIBOKYJIBTYpPHbIE OCOOEHHOCTHU JIEKCUKU OBITOBOH cdepbl B
y30€KCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

Metons! uccienoBanus. B uccienoBaHny HCNOIb30BAINUCH TAKUE METObI, KaK
OIKCATENIbHBIA,  CPAaBHUTEIILHO-COIIOCTABUTENBHBIM,  CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKH,
(YHKLMOHAIBHBIA,  CTATUCTUYECKUM,  KOMIIOHEHTHBIM,  KPOCC-KYJIBTYPHBIM U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKNN aHAJIU3.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

000CHOBaH MPUOPUTET COLIMOKYJIBTYPHBIX M 3THOJIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB
B 1mpoueccax (OpPMHPOBAHUSA, CEMAHTUYECKOTO pPAa3BUTUA, (DYHKIIMOHAIBHON
TpaHcopMali W apXau3alud ObITOBBIX JIEKCHYECKMX €IMHHUI[ B CHUCTEME
y30€KCKOT0, HEMEIIKOTO U PYCCKOIO SI3bIKOB B CBSI3U C MPOSIBJICHUEM HCTOPUUYECKOTO
pa3ButTus, oOpa3a *XU3HU Hapoja, XO3AUCTBEHHOM NEATEIbHOCTH, HAIlMOHAIbHO-
KYJbTYPHBIX LEHHOCTEM W HM3MEHEHHMH B 3THMYECKOM MBIIIJICHUM B KadeCcTBE
muddepennmansHOTO hakTOpa;

JIOKA3aHO, YTO JIEKCUYECKNE €IUHUIIBI, BEIPAXKAIOIINE HAa3BaHUS HOPT, JIOIIAJIEH,
OJIeXK]Ibl, YKpAIIEHU U ON0Jl, B y30€KCKOM, HEMELKOM U PYCCKOM f3bIKaX MUMEIOT
(YHKIIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKHE (PYHKLMH, aJLIOMOPPHYIO, CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHYIO
CTPYKTYPY B 3aBHUCHUMOCTH OT C(epbl NMPUMEHEHHUS U JIMHTBOKYJHTYPOJOTHUECKOM
Harpy3ku, NpuoOpeTaroT M30MOpP(HBIM XapakTep B COOTBETCTBUM C HOMHHATHBHOMN
MO/JIENBIO U JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUMHU OTHOLICHUSIMU;

000CHOBaHO, YTO JHUHIBOKYJbTYpHbIE, ATHOCEMAHTHUYECKHUE, KOTHUTUBHO-
CEMaHTUYECKNE, CTPYKTYPHO-HOMUHATUBHBIE M KOHLENTYaJIbHO-IIPArMaTHYECKHUE
O0COOEHHOCTH OBITOBBIX JIEKCUUYECKHX €IMHUI] B y30EKCKOM, HEMEIIKOM U PyCCKOM
A3bIKaX OOpPa3yloT B3aMMOCBA3aHHYIO MHOTOCJIOMHYIO CEMaHTHUYECKYIO CHCTEMY,
KOTOpasi  NpOSBIIAETCS B  TapMOHHWHM  YHHUBEPCAJIBHBIX WM  HAMOHAIBHO-
CHeU(PUUECKUX MPU3HAKOB, OTPAKAIOIIUX HAIMOHAIBHOE MHUPOBO33pPEHUE,
KyJbTYPHbBIE KOHIIETITHl © KOMMYHHKAaTHBHO-TIParMaTHYeCKUe MOTPEOHOCTH;

BBIJIEJICHbl YKBUBAJICHTHbIC Y HEIKBUBAJICHTHBIE IJIACTHI OBITOBOW JIEKCHKH,
AKTUBHO HCIIOJB3YEMOM B  XYJIO)KECTBEHHBIX IPOM3BENCHUSIX  y30€KCKOTO,
HEMELIKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB, CPEJICTBAX MAacCOBOM HMH(pOpMAlUU U TEKCTax
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OopUIMATBHBIX JOKYMEHTOB, Ha OCHOBE CTAaTUCTHKO-KOPIIyCHOI'O aHalu3a
OTpe/eNieHbl 4YacToTa YHOoTpeOsieHus, (PyHKUMOHAIbHAs aKTHUBHOCTh M CTENEHb
[IEPEBOHOM 3KBUBAJICHTHOCTU PEAJIMH, OTHOCALIUXCS K HA3BAHUSM FOPT, JIOLIAJCH,
OJIEKbI, YKPAIIEHUI 1 OO,

IIpakTHyeckue pe3yJibTaThl HCCIEI0BAHUS 3aKIIIOYAIOTCS B CIETYIOIIEM:

HA OCHOBE CpPaBHUTEIBHOIO, COIMNOCTABUTEIBHOTO UM  CPaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOT0  aHaiM3a OBITOBOM  JIEKCHMKM  Y30€KCKOTrO, HEMEIKOr0 H
PYCCKOTO SI3bIKOB pa3padOTaHbl HAYYHO-METOAUYECKUN MOAXOA U KPUTEPUH aHAIN3A,
CIyXKalllue  HM3YYECHUIO  CTPYKTypPHO-CEMAaHTHMYECKMX M (PYHKIHOHAIBHBIX
0COOEHHOCTEH, OmpeieieHbl BO3MOXKHOCTH HMX IMPUMEHEHHUS B TPOIECCE BBICHIETO
oOpa3oBaHus;

pa3paboTaHbl y4e0HO-METOIUYECKUE PEKOMEHIa1uH, AITOPUTMBI
CPABHUTEIBHOIO aHAJIM3Aa U KOMIUIEKC IMPAKTUYECKUX 3aJaHWM, MPEIHA3HAYCHHBIX
UIA  UCCleNoBaHUS  (OPMHUPOBAaHUS, MCTOPUM MPOUCXOXKACHUSA, a TaKKe
(OHETUYECKUX, CEMAHTHYECKUX U MOPQOJIIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OBITOBOU
JIEKCUKU B y30€KCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

pa3paboTaHo y4yeOHO-METOAMYECKOE OOECICUCHUE, CHCTEMa MPAKTUUYECKUX
3aHATUNA M KEWC-3aJaHUI, HAIIPABJICHHBIX HA CPABHUTEJBHBIM aHAIN3 MEXaHU3MOB
yHnoTpeOeHHs JIEKCEM B Y30€KCKOM, HEMEUKOM M PYCCKOM S3bIKaX B IPOIIECCE
npenojaBaHus JAUCHMIUIMH  «Jlekcukonorus», «CpaBHUTENbHAST THUIOJIOTHY,
«JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTHS» B BBICIIUX 00PAa30BATENbHBIX YUPEXKICHUAX;

pa3paboTaHa  METOJMKa  CPAaBHUTEIbHO-CONOCTABUTEIBHOIO  aHAIM3a
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEM OBITOBBIX JIEKCMUECKUX E€IUHUII,
UCIOJIb3YEMBIX B  XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX, pa3pabOTaHbl MPaKTUUYECKHUE
PEKOMEHJAMM IO €€ MWCIOJb30BAHUI0 B AHAIN3E XYIO0KECTBEHHOI'O TEKCTa,
IIEPEBOIOBEICHUN U JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX MUCCIIEIOBAHUSAX.

J/lOCTOBEPHOCTH Ppe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS OIPEIEISIETCS TEM, YTO INpHU
U3YYEHUU CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX U  (PYHKIMOHAIbHBIX OCOOEHHOCTEH
OBITOBOM JIEKCUKM B Y30€KCKOM, HEMEIKOM U PYCCKOM $3bIKaX M3JI0KEHHE
TEOPETHUYECKUX IMOJIOKEHUN OCHOBBIBAETCS HAa TOYHBIX M aBTOPUTETHBIX HAYUHBIX
MCTOYHMKAX; MPUBJICUEHHBIA K aHanu3y (PaKTUUECKUU MaTepuan JaHHBIX S3BIKOB
KJIACCU(PUIIMPOBAH C HCIOJb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX METOOB JIMHTBUCTHYECKOTO
MCCJIEIOBaHMS; B pabOTe HMCIOJb30BaHbl HAJIEKHBIE TEOPETUYECKUE HCTOYHUKU U
COBpPEMEHHbIE HAay4YHbIC JOCTHXKEHMSI SI3bIKO3HAHMS; MO MaTepuaiaM JUCCEPTALUU
chopMyUpPOBaHbl HAY4YHO OOOCHOBaHHBIE TEOPETUYECKHE BBIBOJBI; BBIBOJBI,
MPEIOKEHUST U PEKOMEHJALMKM BHEAPEHBI B MPAKTUKY; IMOJIYYEHHBIE PE3YJIbTaThI
MOATBEPKIAEHBI YITIOJIHOMOYEHHBIMU OPTaHU3ALMSIMMU.

Hay4ynas u npakTuuyeckasi 3HA4MMOCTb Pe3yJIbTaTOB HUccaenoBanusi. Hayunas
3HAUYUMOCTb PE3YJIbTATOB UCCIIEIOBAHUS ONIPEACIIACTCS TEM, UTO B HEM aHaIN3 ObITOBBIX
JEKCeM C TOYKM 3peHus HX (YHKIMOHAJIHHO-CEMAHTUUECKHX, CTHIMCTHYECKUX,
AKCIIPECCUBHO-MOLIMOHANIBHBIX ~ (YHKIMA, a TaKkKe JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYECKON
XAPAKTEPUCTUKN MOXKET CIYKHUTh HAYYHO-TEOPETUUECKUM HCTOYHHUKOM IIPH OCBELICHUN
UCCIIEIOBATENIbCKUX ~ MpoOJieM B 00JacTd  CPaBHUTENIbHO-COMOCTABUTEIILHOTO
S3bIKO3HAHUS], JIUHTBOKYJITYPOJIOTHH, 3THOJMHIBUCTUKH U TEOPHUHU SI3bIKA.

34



[IpakTudeckasi 3HAYMMOCTb PE3yJIbTATOB MCCIIEIOBAHUS OMPENEISETCS TEM, YTO
BBIBOJIBI U MaTepHalibl JMCCEPTallMd MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbl NMPHU H3yUYECHUU
CBSA3EH MEX]ly HEMEIKUM M y30€KCKUM, a Tak)Ke€ HEMEIKUM U PYCCKUM SI3bIKAMH,
P CO3aHUM YyYEOHWKOB U Y4EOHO-METOAUYECKUX TIMOCOOMA TI0 TaKuM
TUCLUUIUIMHAM, Kak  «SI3piko3HaHue», «Jlekcukonorus», «CpaBHUTEIBLHOE
s3bIKO3HAHNEY», «OO0Iee sA3pIKO3HAHUEY, «JIMHTBOKYIBTYPOJOTHS», a TakKe TMpHU
pa3paboTKe CHENUAbHBIX KYPCOB, MPOBEJICHUN CEMUHAPCKUX 3aHATUN U B KAUECTBE
byHIaMEHTAIBPHOTO MaTepHraa i KOpIyca dJIEKTPOHHBIX CIIOBApEH.

Buenpenne  pesyabTaroB  ucciaeaoBaHusi. Ha  ocHOBe — HayyHBIX
PE3yIIBTATOB, IMOTyYSHHBIX B TIPOIIECCE BBISIBICHUS CEMAaHTUICCKUX M (DYHKITMOHATBHBIX
0CcOOEHHOCTEH OBITOBOM JIEKCHUKU B Y30EKCKOM, HEMEILIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX:

BBIBOJILI O HAay4YHOM OOOCHOBAHMHM TPUOPUTETA COIMOKYJbTYPHBIX H
ATHOJIMHTBUCTUYECKUX (DAaKTOPOB HA OCHOBE JUAXPOHUUYECKHX U CHHXPOHUYECKHUX
MOJIXO/IOB B CBSI3M C MPOSIBIICHUEM HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA, U3MEHEHUN B 00pase
KU3HU, XO3SUCTBEHHON AESATEIbHOCTH, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX LEHHOCTAX U
ATHUYECKOM MBIIUICHUH Hapoja B Tpolieccax (OpMUPOBAHUS, CEMAHTHUYECKOTO
pa3BUTHUs, GQYHKIIMOHAIBHOW TpaHChOpMallUi U apXan3aliu ObITOBBIX JIEKCHYECKUX
€UHUIl B CHUCTEME Y30€KCKOr0, HEMEIKOI0O M PYCCKOTO SI3BIKOB HIUPOKO
UCTIOJIB30BAJIMCH B TMHTBUCTHYECKOM oTaeie npoekta ICM, KA-107 - International
Credit Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and
student mobility exchange projects (MoOWIM3aMsT KPEeAUTOB B paMKax
MEXKIYHApOJHOTO OOMEHAa ONBITOM MEXKY BBICIIMMU YYE€OHBIMU 3aBEJCHUSIMHU
EBpomneiickoro coro3a u Y3oekucrtana) nporpammel Erasmus+ EBpomneiickoro coro3sa
Ha 2019-2022 romsl (cmpaBka No 171/227 VY30eKckoro rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA MHUPOBBIX $3bIKOB OT 24 wMapra 2025 roma). B pesymnbrarte
AJICKTPOHHBIN CIIOBapHBIM OaHK, COCTOSIIMNA W3 JIGKCHYSCKUX EIWHUI] OBITOBOM
cepsl, MOCITY U 000TAIEHUIO TPOSKTHBIX MAaTEPHAJIOB;

cBelleHUA O (YHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX (YHKIUIX JIEKCUYECKHUX
€IMHUL, TPEJCTABISIIONINX Ha3BaHUS IOPT, JIOWMIAAECH, ONEKIbl, YKpAIICHUN H
011011 B y30€KCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM $SI3bIKaX, UX aJUIOMOP(HON, CEMaHTHUKO -
CTPYKTYpHOW OpraHv3allii B 3aBUCUMOCTH OT cQepbl MNPUMEHEHUS U
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON HArpy3Kd, HOMUHATUBHOW MOJIEH U M30MOpP(HOTO
XapakTepa B 3aBUCHUMOCTH OT JIEGKCMKO-CEMaHTHMYECKUX OTHOIIEHWH Ha OCHOBE
CPaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIILHOTO M JIMHTBOTHUIIOJOTHYECKOTO aHajlin3a ObLId
HCTO0JIb30BaHbl B ¥Y30€KCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE MHUPOBBIX SI3BIKOB
B paMKax MEXJIyHapOJHOTO TMPOEKTa MEXAy Y30€KCKUM ToCydapCTBEHHBIM
YHUBEPCUTETOM MHUPOBBIX $A3bIKOB U Pypckum yHuBepcutetoM B boxyme
(Fepmanus) B paMKax MEXIyHapOIHOTO OOMEHa OMBITOM MeXIy EBpomelickum
Coro30M ¥ BBICIIMMHM Y4YEOHBIMH 3aBEJCHUSIMH Y30€KHCTaHa B paMKax
nporpammbl Erasmus+ No 2020-1-DEO01-KA107-005433 (CnpaBka No 04-04-
1/6513 VY30ekckoro rocyAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa MHPOBBIX S3BIKOB OT 11
HOs10pst 2025 ronma). B pe3ynbTare 3TO OBLIO MCMOJB30BAHO B KAYECTBE HAYYHO-
MPAKTUYECKOM OCHOBBI B TMPOIIECCE COBEPIICHCTBOBAHUS  HAIMOHAILHOMU
IaTGOpMBbI U pa3BUTUS METOAUKH OOYUYEHUS;
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TEOPETUYECKHE BBIBOJABI O TOM, UTO JIMHTBOKYJbTYPOJOTHYECKHE,
ATHOCEMAaHTUYECKHUE, KOTHUTUBHO-CEMaHTUUYECKUE, CTPYKTYPHO-HOMUHATHUBHbBIE
U KOHUENTYyaJbHO-TIparMaTUYeCKUe OCOOCHHOCTH OBITOBBIX JIEKCUYECKUX
eOUHUIl B  Y30€KCKOM, HEMEIKOM H PYCCKOM  S3BIKax  00pasyroT
B3aMMOCBSI3aHHYI0O MHOTOCJIOWHYI0 CEMAaHTHYECKyIl0 CHCTEMYy, 4YTO 3Ta
CUCTEMA MPOSBISIETCS B TapMOHUU YHHUBEPCAIbHBIX W  HAIMOHAJIBHO-
cnenn(pUUeCcKuX TMPU3HAKOB, OTPAXKAIOUIUX HAIMOHAJTBbHOE MHUPOBO33PEHHUE,
KYJIbTypHbIE KOHIIENITHI W KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTH4YeCKue MOTPEeOHOCTH,
Hay4YHO OOOCHOBaHbl Ha OCHOBE CPaBHUTEIbHO-THUIOJIOTMYECKOTO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAJIN3a, ObLJIM MCIOJIb30BaHbl B MHHOBALIHOHHOM
npoekte No WMJI-21091378 "®opmupoBaHue CUCTEMBbI IICUXOJOTUYECKOU
JIMarHOCTUKU TpodeccuoHanbHOr0 oTOOpa mnpodeccopoB-npenogaBaTeneii B
BBICIIMX y4YeOHBIX 3aBe/lcHUsX," BbIMoJHEHHOM B 2022-2023 romax B pamkax
rocyaapCTBEHHBIX HAayYHO-TEXHUYECKUX porpaMm B VY306exkckom
roCcyJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETe MHUPOBBIX s3bIKOB (CrpaBka No 04-04-1/6515
or 11 wnHosOpa 2025 roma VY30eKCKOro TrocyIapCcTBEHHOIO YHHBEpCUTETa
MHPOBBIX $S3BIKOB). B pe3ynbraTe BBIBOJABI HUCCIEIOBAaHUS HAIMOHAIBHO-
KYJbTYPHBIX M  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKHX  OCOOECHHOCTEH  JIEKCEM,
0003HAYAIOIIUX Ha3BaHUS IOPT, JOMIAJAeH, HAIIMOHAIBHOM OJEKIbI, OIIOA H
YKpalleHuil B y30€KCKOM, HEMELIKOM M PYCCKOM $I3bIKaX, U3yUYEHHBIX B paMKax
MPOEKTa NyTEM CPAaBHEHUS U CONOCTABICHUS, OBIJIM HCIOJb30BaHbl B Kau€CTBE
HAay4YHO-NPAKTUYECKOM  OCHOBBI  mpu  (GOPMHPOBAHMHU  pa3pabOTaHHBIX
MaTEepUaJIOB U COJEPKaHUS HALIMOHAJIbHOUN NIaTPOPMBI;

pe3yIbTaThl BBIJICTICHUSI SKBUBAJIGHTHBIX M HEAKBUBAJICHTHBIX CJIOE€B OBITOBOM
JIEKCUKH, aKTUBHO MCIIOJb3YEMOW B TEKCTaX XYJO0KECTBEHHBIX IPOU3BEIICHU,
CpPEeICTB MaccoBOM WHPOpMAIMK W OQPUIUATBHBIX JIOKYMEHTOB Y30€KCKOTO,
HEMELIKOTO M PYCCKOI'O SI3bIKOB, @ TaK)K€ ONPEJIEICHUS HAa OCHOBE CTaTHUCTHKO-
KOPIIYCHOTO aHalii3a YacTOThl yHOTpeOsieHus, (yHKIMOHATBHOW aKTUBHOCTH H
YPOBHSI TIEPEBOAYECKON SKBHBAJIECHTHOCTU PpEAIHM, OTHOCSIIMXCS K Ha3BAHUSIM
IOpT, JIOWIaJel, OACXKIbl, YKpalmeHud u Oroa, ObUIM HCHOJb30BaHBI B
pamkax MexayHaponHoro npoekrta "ICM-"2019-1RR01-KA171-HED 000240030,"
BBINIOJIHEHHOTO B COTpPYJIHUYECTBE ¢ YHuBepcureroM AnbbOa-lOnus PymbiHumn
B pamkax mporpammbel ERASMUS+ Eppomneiickoro Coro3a (cmpaBka No 04-04-
1/6514  Y30ekckoro TOCYyJAapCTBEHHOIO  YHHUBEPCUTETa MHPOBBIX  SI3BIKOB
or 11 Hos0ps 2025 roma). B pe3ynbrare BbIBOJABI 1O BBISIBICHHBIM
DKBUBAJICHTHBIM U HEIKBUBAJECHTHHIM OBITOBBIM €IWHUIIAM OBLUIA HCIIOJIH30BAHBI
pu GbOpMHUpPOBAaHUU TEOPETUYECKONW OCHOBBI, pa3pabOTaHHONW B paMKax
MEXIYHAPOJIHOIO MPOEKTA.

Anpodanysi  pe3yJIbTATOB MCCJIeA0BAHUA. Pe3ynbraThl HCClEOBaHUS ObUIH
OOCY)XKIEHbI Ha 3 MEKIYHAPOIHBIX U 2 PECHYOJMKAHCKUX HAYIHO-TIPAKTUYCCKUX
KOH(EPEHITHSIX.

Ony0MKOBAaHHOCTH Ppe3yJabTaTOB HcciaenoBanus. [lo Teme auccepramyu
oryOimKkoBaHO B oOmied ciaokHoct 10 HaywHeix pabor. M3 Hux 5 crareit
OITyOJIMKOBaHbhl B HAYYHBIX H3JIaHUSIX, PEKOMEHJOBaHHBIX BEICIIE aTTecTalmoHHON
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Komuccuel PecryOivku Y30ekucTaH uisl MyOJMKalMi OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YJIbTaTOB
JIOKTOPCKHUX JWCCepTalMii, B TOM uHuciae 1 B 3apyOexHoM wu3gaHuM U 4 B
pecyOIMKaHCKUX JKypHalaX; KpOME TOro, OMyOJIMKOBaHO S5 TE3MCOB B HAy4YHO-
MPAKTUYECKUX M3IaHUSIX.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. J{uccepTaiys COCTOUT U3 BBEACHHS, TPEX I71aB,
3aKJIIOYEHHS, CIHCKAa WCITIONBb30BAHHOM JIUTEPATyphl M MPUIIOKEHUIL; e€ ooumii 00bhEM
cocrasisiet 150 cTpanun.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIMA

BBenenue BKIIOYAaET OMHCAHHME AaKTyadbHOCTH M HEOOXOAMMOCTH TEMBI
JUCCEepTAIK, CTENEeHb W3YYEHHOCTH MpPOOJIEMBI, LIEIH M 3a7aud HCCIeTOBaHUS,
O0OBEKT W MPEIMET HCCIEAOBaHMS, COOTBETCTBHE MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUAM
pa3BUTHS HAayKd U TexHoyoruil PecryOnuku VY30ekucTaH, HaydyHYIO HOBU3HY H
MPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl, a TAKXKE PACKPHIBAET HAYYHYIO U MPAKTUYECKYIO
3HAYUMOCTh MOJIyYEHHBIX pPe3yiabTaToB. I[IpuBeneHbl cBeAeHUS O BHEAPEHUU
PE3yIbTATOB UCCIIEAOBAHMS B MIPAKTUKY, UX anpoOaruu, myOauKalusxX U CTPYKType
JTUCCEPTALIH.

I'maBa mnepBast nuccepranuu, o3arjaBiicHHas ‘‘Teoperuyeckue OCHOBBI
U3yYeHUs] ObITOBOW JIEKCMKHM B SI3bIKAX PAa3JMYHbIX CHCTEM , COCTOUT U3
IBYX pa3aenoB. B aHHON TJlaBe pacKpbIBAIOTCS NPOLECCHl  MPOUCXOKICHUS
OBITOBOW JIEKCMKH B Y30€KCKOM, HEMELUKOM M PYCCKOM S3bIKax, MpPOOJEMBbI HX
KJIAaCCU(UKALIUU 110 CEMAHTUYECKUM TpyNraM, a TaKkKe MPOBOAMTCS CPABHUTEIBHO-
CONOCTABUTEIIbHBIN aHAJIN3.

B cBsi3u ¢ Hanuurem OBITOBOM JIEKCHKM B JIEKCMYECKOM CJIO€ BCEX S3BIKOB
MHUpa JIMHTBUCTBHI YJIEISIOT 0Cc000€ BHUMaHUE OTOM 00JacTu, MPOBOJS CBOU
uccienoBanusi. CornacHo “TonkoBOMy CIOBapr0 y30€KCKOTO Si3bIKa”, KOMITOHEHT
“MauIIMii”’, OTHOCSIIMICS K KaTerOpuH TMpUJlaraTelIbHBIX B COCTaBE OBITOBOM
JEKCeMBI, TPOUCXOAUT OT apaOCKOTO CJIOBA (s<u*s, HWMEIOIIETO 3HAYCHUS
“XKM3HECHHBIN, OTHOCAIIMWCS K JKU3HU , OBITYy. B y30€KCKOM s3bIKE JaHHBIM
KOMITOHEHT 0003HadaeT ‘“OTHOCSIIMICS K OBbITy, MOBCEIHEBHOW >ku3HU’. Kpome
TOr0, B CJIOBape yKa3aHO, YTO CYIIECTBUTENbHAS (DOopMa JIEKCEMBI, CJIOBO “MawuIiar’,
BKJIFOYEHO KaK TMOJMCEMAaHTUYECKOE CJIOBO, M Pa3bICHAETCSA, YTO OHO O0OJagaeT
CEMaHTHKOH “TIOBCEHEBHAS KM3Hb, CYIIECTBOBAHKE ~ '

Tepmun “ObITOBass JIeKCUKA”  UHTEPHPETUPYETCS  YUYEHBIMU  IO-PA3HOMY.
Hanpumep, no MHeHuto Hemenkoro yueHoro K. Dmuxa, “ObIToBas JIEKCHKa — 3TO JIEKCUKA,
UCIOJIb3yeMas B MOBCEAHEBHOM KU3HU, OCHOBAHHAA HA OOIIMX 3HAHUSX M MPUMEHsIeMast
JUISL IOHSITHOTO OOLIEHHS ™S,

[To Muenuto pycckoro nuHrBucTa 1 jgekcukorpada C.M. Oxerosa, “noa OpITOBBIM
TIOHUMAETCs OO 00pa3 KU3HM Y€JI0BEKA, €T0 ITOBCEIHEBHBIA ObIT .,

Ha ocHoBe paHee mpuBEACHHBIX OMpEICICHUN B Hamied paboTe TEepMUHY
“ObITOBast JIEKCHKa™ OBLIO JTaHO CleAyrollee pabouee ONpeaeeHUe: COBOKYNHOCHb

" O‘zbek tilining izohli lug“ati. 3-jild. — T.: O‘zbekiston nashriyoti, 2022. — B 82.
8 Ehlich K. Alltigliche Wissenschaftssprache. Tiibingen: Niemeyer, 1999. — S. 343,
% Oxeros C.1. CroBapsb pycckoro s3bika. — M.: Pycckuii a3six, 1990. — C 57.
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JIEKCUYECKUX eOUHUY, CQOPMUPOBAHHBIX 8 npoyecce NOGCeOHEeS8HOU 0esimeabHOCmU
Jooetl, Ux COYyUanbHO-KYIbMypHO20 ONbIMA U 8€0eHUsl XO3AUCMEA, GONIOUAIOUUX
cemManmuyeckue HNPUSHAKY, Xapakmepuvle OJisl KYyAbmypsl, U USMEHAIOWUXCS NO
cmenenu 3HaueHus U YHKYUOHATbHOU HA2py3Ke 8 3A8UCUMOCMU OM KOHMEKCmd,
Ha3bIBAETCS OBITOBOM JICKCUKOIA.

B s3pike ObITOBas JIeKCHMKa MPEACTaBISIET COOOM CIOM, TECHO CBSI3aHHBIA C
MOBCETHEBHOM >KU3HBIO YETIOBEKa, €r0 OBITOM U KOMMYHUKATHBHOM JESTETHLHOCTHIO.
OtoT HabOp CiOB (POpMHUpPYETCS B CBOEM pPa3BUTUHM HE TOJBKO TIOJ BIMSHUEM
BHYTPEHHUX 3aKOHOB $I3bIKa, TO €CThb (JOHETHYECKUX, MOP(POIOTHUECKHX,
CEMAaHTUYECKUX W CHHTAaKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH, HO M HANpSMYIO 3aBHCUT OT
AKCTPAIMHIBUCTUYECKUX  (DAKTOpOB, TaKUX KaK COLMAIbHBIE, KYJIBTYpHBIE,
IICUXOJIOTUYECKHE, HCTOPUYECKHE M TeXHoJoruueckue ycnosusd. [lostomy mnpu
r;1yOOKOM M BCECTOPOHHEM aHaJIu3€ OBITOBOM JIEKCUKU HEOOXOIMMO YUWUTHIBATH HE
TOJIKO JIMHIBUCTUYECKHUM MOAXOJ, HO U SKCTPAJIUHIBUCTHUECKUE (akTophl. Takoi
MHTETPUPOBAHHBIA METOJ aHajiu3a CIOCOOCTBYET Oosiee IMOJHOMY PaCKPBITHIO
COLMAIBbHOM (DYHKIMH SI3bIKA.

Jns  cucremaruzamuu U 3Q(EKTUBHOTO H3YyYEHHsS] OBITOBOM JIEKCUKHU
[[eIecoo0pa3Ho  pa3feNnuTh €€ Ha  JIGKCMKO-CeMAaHTWYeCKHE TPYMIbl  Ha
TeMaTu4ecko ocHoBe. (OOOOIMB CceMaHTUYECKUE KiIacCu(PUKalMu W3 paHee
MPOBEJCHHBIX HCCIEIOBAHUM, IJII CHCTEMHOTO H3y4YeHHUS OBITOBOI JIEKCHUKU €€
MOXXHO  pa3lefIUTh Ha IIeCTh JIEKCUKO-CEeMaHTHUeckux rpymm. JlanHas
Kiaccuukanusa, yaoOHas sl TeMaTHYECKOW OpraHu3alld CIOBAapHOro 3araca,
MOJKET OBITh MPEJCTaBIICHA CICIYIOINUM 00pa3oMm:

HAa3BaAHHA JKIUIBIX H X03SICTBEHHBIX IIOCTPOCK

———  Ha3BaHWS OJEKABI H YKpallleHHIl

Ha3BaHMUS JOMallHel YTBapH

Ha3zBaHUSA KYXOHHOMH H GBITOBOI yTBapH

T Ha3BdAHHA CCOCI H YIIPDSAKH

| Ha3BaHHS BHIOB H3EIHH U3 KOXKH U mepcTH

Pucynok 1. CemanTHYeCKasl TPYNIIMPOBKA ObITOBOM JIEKCUKH

OCHOBHBIM HCTOYHHKOM O6OFaHleHI/I$I OBITOBOM JIEKCUKU CPpaBHHUBACMBbIX
SI3BIKOB ABJIAKOTCA BHYTPCHHHUC PCCYPChI sA3bIKd, B KOTOPBIX HNPCHUMYIICCTBCHHO
IMMPUMCHATIOTCA “JICKCI/IKO-CCMaHTI/I‘IeCKI/Ie, MOp(i)OJ'IOFI/I‘ICCKI/IC U CHHTAKCHYCCKUC
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crocoObl cI0BOOOpa3oBanus” . AHalin3 cocTaBa OBITOBOM JIEKCUKH SI3BIKOB C
TOYKU 3pEHUS AaKTHUBHOTO U I[IaCCUBHOI'O YMOTpPEOJIEHUS] TOKa3bIBa€T, YTO
“BMeCTE€ C BEIlaMH M SBJICHUSAMHU, KOTOpPBIE YXOISIT B MPOILIOE IO MEpe
pa3BuTUa oOOIlIecTBa, M3 S3bIKa YXONAT M HMX Ha3BaHusa . M3MeHeHUs B
SKOHOMHUYECKOM, COLMAIbHON M KyJIbTYPHOM >KH3HHM OOIIECTBA, a TaKXe IO
ApYyTUM NpUYMHAM, HalpUMep, M3-3a MOCTEINEHHOrO0 yXOJa HaIlWX HIPEIKOB,
KOTOpbIE Ha MPOTSHKEHUU BEKOB OBUIM OCHOBHBIMH HOCHUTENSAMH OBITOBOM
JEKCUKH, HEKOTOPBIE JIEKCEMBI IOJBEPraroTCa NAeaKTyaIu3aluu (BBIXOAY W3
AKTUBHOTO YIOTPEOJCHUsA), a HEKOTOphIE IMOJHOCThIO wucue3aroT. [losTomy
MOJHBIN cOOp U U3ydueHUEe ObITOBOM JEKCHUKH SI3bIKOB BBI3BIBAIOT 3HAUYUTEIHHBIN
Hay4HbI HHTEpec. Marepuanbl TaKUX HUCCIEJOBAHUN CIIyKaT OCHOBOW IS
CO3JaHUsl PA3JIMYHBIX THUIIOB CJIOBAPEN, a TAKKE JJI1 OCBELICHUS OTIEIIbHBIX
BOIPOCOB HMCTOPHUM, 3KOHOMHUYECKOHM, COLMAJBbHOW U KYyJIbTYPHOH >KU3HU
HapOJOB.

B ObITOBOI JEeKCHKE TakKe HaOII0JaeTcs clienraln3anus 3HaueHus cloBa,
TO €CTh OTPAaHUYEHUE COOTBETCTBHS CJIOBA OIPEIEIICHHOMY 3HaueHHio. Kpome
TOro, B CllydasX NEpeHOoca 3HA4YeHHUST Ha OCHOBE OOOOIIEHUS B CEMaHTHUKE
BBIPAYKEHHOM JIEKCUYECKOM €TMHUIbI HaOII0JaeTCs Cy>)KEHUE 3HAUYCHUS, IIPU 3TOM
MCXOJHOE 3HAUYCHHE HAYMHAET MOJHOCTHIO OXBATHIBATh BCE XapaKTEPUCTUKHU
HOBOTO 3HAu€HHUA. ~YCTapeBIIME WJIM MCYE3AOIIME CJI0OBA M BBIPAXKCHUS,
OTHOCsIIMecs] K OBITOBOWM JIEKCMKE, B HAapOJHOM pa3rOBOPHOM  CTHUJIE
MPEBPAIAIOTCS B JIEKCUMYECKHE E€IUHHUIbI, BBINOJHAONME HCKIIOYUTEIBHO
HOMHMHATUBHYIO0 (DYHKILIMIO, YAaCTO BBIpAXKAIOLIME HE ‘‘CrelHaibHOE CIOBO ~, a
“cmoBo ¢ ocoObiM HaszHadeHHeM’. CKpBITOE B TaKHUX S3BIKOBBIX €IWHHUIIAX
crenuagbHOe 3HaUeHHE B OOJIBLIIMHCTBE CIy4yaeB CIYKUT OCHOBOHM JJI CO3/IaHUS
TEPMUHOB %2,

DBBITOBYIO JIEKCHKY B CIOBApPHOM CJIO€ CPaBHMBAEMBIX A3BIKOB C JTaBHUX
nop wusyvarr wucciegonateiad. OO0 3TOM CBUIETEIbCTBYIOT MHOI'OUYHCIIEHHBIE
onyOJIMKOBaHHBIE PAOOTHl HEMENKUX, Yy30€KCKUX U PYCCKUX JUHTBUCTOB.
Hemenkue nEKCHMKOJOrM B CBOMX HAY4YHBIX TpyJaX LIMPOKO OCBEILAIOT
CJIOBa, CBSI3aHHBIE C OBITOM, KyXHEH, OJEXJOW, THUIIeHd U TMOBCEIHEBHOMU
NEATEeNbHOCThIO, AHAIM3UPYS HUX ITUMOJOTHIO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUE
0COOEHHOCTH, I€HOTAaTUBHBbIE U KOHHOTATHBHbIE 3HAUYEHUSI, BKJIIOUAsl CYKEHHE U
pacliupeHre 3HauyeHUH. Y30€KCKHE JMHIBUCTBHI ONPENEIUIA MPOUCXOXKICHUE,
dbopMupoBaHUE, JEKCUKO-TPAMMATHYECKYIO0 PUPOAY U JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUE
OCOOCHHOCTH TEPMHHOB, CBA3aHHBIX C HAalMOHAJIbHBIM IIBEHHBIM JIEJIOM,
PEMECIIEHHUYECTBOM, KOBPOTKAYECTBOM U BBIILIMBAHUEM. POCCHIICKHE JTUHTBUCTHI
u3yyaiau OBITOBBIC JIEKCEMbI KaK B JTMAXPOHUYECKOM, TaK U B CHHXPOHHYECKOM
acreKTax, BCECTOPOHHE aHAJIU3UPYs] HMX BHEIIHIOI M BHYTPEHHIOW (POPMBI
(3HauYeHUs).

10 e Memneser O. 0. ITpeaMeTHO-ObITOBAS JEKCHKA YELICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B OHOMACHOJIOTHYECKOM aCIEKTE !
JHuc. ... kana. ¢punon. Hayk. Mocksa: 2000. — 14 c.

11 Epmakosa JL.U. Cesbckoxo3siicTBeHHas M ObITOBAsi JIEKCMKA, PYCCKHX TOBOpPOBCeBepHOM Mosasuu. Aptoped.
quce. ... kaua. Guion. Hayk. — Kummnaes: 1964, — 13 c.

12 Kytuna JI. JI. ®opmupoBanue a3bIka pycckoii Hayku. — J1.: 1964. — C. 205.
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CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOE U3y4YEHUE OBITOBOI JIEKCHUKH
y30€KCKOTO, HEMELKOTO M PYCCKOT'O S3bIKOB IO3BOJMJIO BBISIBUTH CXOJCTBA U
pasiuuusi B HUX CTPYKType, CEeMaHTUKEe M (QYHKUMOHAIBHBIX 3ajadax.
XOTsI  CXOXKHME  CEMaHTUYECKHMe  Trpynmnbsl  (Hampumep,  OPUTOTOBJIEHUE
NUIIHA, OJEXJa, OBITOBBIE MPEAMETHI) CYIIECTBYIOT BO BCEX S3bIKaX,
cnocoObl WX  BBIPOKEHHS, CTENEeHb CHHOHUMUU U  OCOOCHHOCTH
CI0BOOOPA30BAHUS CYIIECTBEHHO PA3IUYAIOTCA. DTH pa3iaudus JEMOHCTPHUPYIOT
rapMOHUYHOE COYETAHUE YHHBEPCAJIBbHBIX M HAIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEW B
JIMHTBUCTHUKE.

Bropas rmaBa muccepraimm, o3ariasieHHas “CpaBHUTEILHOCONIOCTABUTEILHBIN
U IUAXPOHUYECKHMH AHAJIHU3 3BOJIOINHMUA OBITOBBIX JIEKCEM B Y30€KCKOM,
HEMEIKOM M PYCCKOM fI3bIKAX”’, COCTOUT U3 IATH pa3nesioB. B kaxaom pasznene
IJIaBbl HA OCHOBE JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX TPYII, TAKUX KaK Ha3BAHUS >KHWJIMIL,
KOHHOU YIpPSIKHU, OJEK]bl, YKpalleHUH U Odr0f, IPOBOJIUTCS aHAIU3, B XOJE
KOTOPOTO pPAacKpbIBAIOTCA HMX CHEUU(]PHUUECKHe XapaKTepHble OCOOEHHOCTH B
CPaBHUBAEMBIX S3bIKAX.

1. Hazeanus npeomemos ropmul

“lOpma — Y xoueBHHKOB llentpansHoi u CpenHenr A3suM, a TaKxKe
HOxnoit Cubupu: nepeiBH>KHON J10M KOHMYECKOW (hOpMBbI M3 JIETKOTO MaTepuaa,
OpesenTa, Boinoka u T. 1.7, CioBo “o‘tov”, UCTIONB3yeMOoe Ha MPOTSHKEHUH MHOTHX
JeT B Y30€KCKOM JIMTEPaTYypPHOM SI3bIKE M €ro JAMAJIEKTaX, CUMTAETCS MEPEHOCHBIM
KWIMIIEM, BO3BOJMMBIM B (oOpMe Kylojia Ha CKIOHAax Irop, Ha MNacTOuuiax.
Ilo yrBepxnennro X.X. bepauesa, “OHO BO3HUKIIO B aNTAaNCKUMX paliOHaX B Hayale
II Bexa™*. DT neKcHYECKUe €IUHULBL, B OCHOBHOM, B KYJIBTYpPE Y30€KCKOTO Hapoaa 1
HapoJIOB, EMY POJICTBEHHBIX, MCIOJIb30BATNCH B PA3INYHbIX (POpMax, HO C OJHUM U
TEM JKE€ 3HAUCHUEM:

* TypelKui - otak

* TYPKMEHCKHH - ofay
* Ka3aXCKuH - ofaw
* KUPTHU3CKUH- ofo

* KapakalmaKCKHil - ofaw
* QITAlCKHI - odu
* VUTYPCKHUI- ofaq

* KapaxXxaHHWJICKO-
VHTYPCKUIL- otay

* YNTaTaiiCKui- ofay

* KYMYKCKHH - ofaw

Pucynok 2. IlosiBjieHue CJ10Ba 0 ‘fov B pa3jiM4uHbIX ()OPMAX B TIOPKCKHUX A3bIKAX

Poccuiickuii nuareuct H.A. liBaHOBa B CBOEM HAay4yHOM TpPYJ€ HPUBOJIUT
apyroe, 0OoJiee pacupoCTpaHEHHOE B PYCCKOM SI3bIKE M Y JPYTUX HAapOIOB
Ha3BaHHE o fov: “IOpTa — y HEKOTOPbIX KOYEBBIX HApOJOB A3uUU U
HOxHo#t Cubupu: mNepeHOCHOE KUIUIE KOHUYECKOW (OPMBI, TOKPHITOE

130¢zbek tilining izohli lug‘ati. 6-jild. — Toshkent: G afur Gulom nashriyoti, 2023. — B. 466.
14 Bepnues X.X. V36ex THIMHHHT YTOBCO3NHK nekcukacu: ®umon. ¢pan. 6yiimua dancada noxropu (PhD) mucc.
aBropedeparu. — Camapkanma: 2017. — 10 6.
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KOIIMAMH ¥ 3BEPUHBIMH IKypamu” 5 . Creayer TakkKe OTMETUTh, 4YTO
JeKCeMa opma B PYCCKOM S3bIKE HE MMEET DKBHBAJICHTA B HEMEIIKOM S3BIKE.
HNmenHo mostomy ciioBo Jurte'®, kKoTopoe B HEKOTOPBIX TIOPKCKHX SI3bIKaX
HIMPOKO HCIOJIB3YyeTCs KaK CHHOHHMM JICKCEMBI 0 fov, TMPOHHKIO B HEMELKHIM
S3BIK  Yepe3 PYycCKui. B  HCTOYHHMKAX €ro 3HadYeHHe OOBICHICTCS Kak
Lagerplatz, Land, Wohnort, Heimat'. M3 nmanHOro aHainM3a MOKHO CIEJIATh
BBIBOJI, YTO HeMelKkoe ciioBo die Jurte 3anMcTBOBaHO MMEHHO M3 PYCCKOTO CJIOBA
ropma.

[TpoBenéuubie HAOIIOAEHUS MOKa3aau, 4To cjaoBo die Jurte ommceiBaeTcs B
paboTax TakKMX HEMEIKUX JIMHTBUCTOB, Kak G. Jagers®, E. Schwarzv, K. D. Biinting,
L. Hoffmann», E. Konrad#, J. P. Lanwer?, kak HeMEUKHI MEePEBOJ y30CKCKOIro
CJI0Ba 0 tov.

B y30eKkckoM s3bIKE CYIIIECTBYET PSIII JIGKCEM, CBSI3aHHBIX C MOHSATHEM O ‘Tov.
B cnenyromieii TaOnuile OHM TMPEACTABICHBI B COIMOCTABICHUU Ha Y30€KCKOM,
HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.

Tabumuna 1
Jlekcempbl, CBSI3aHHBbIE C IOHATHEM 0 70V B Y30€KCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM
A3BIKAX

Ha y36exckom

Ha nemenkxom

Ha pycckom

keraga das Scherengitter peméryarbie CKIaHbIC CTEHKH
chang‘aroq der runde Dachkranz JepEBSHHBIN KPYT
uvuq der Sparren JUIMHHBIE XEPAU
kigiz der Filzteppich KOBEPU3BOMIIOKAC
chiy (yoki bo‘yra) die Schutzmatte aus Federgras yuii (MaT)
erganak die Ter spraHak(KajinTKa)
tuynuk das Rauchloch JbIpa

2. Hazsanus npunaonesdcnocmetl 0151 6epX0601 e30bl U YRPSIiCU
Emé omHa KkpymHas JIEKCUKO-CEMaHTHYECKas TIPyIa OBITOBOM JICKCHKHU
— Ha3BaHWS MPUHAMISKHOCTSH ISl BEPXOBOH €31bI M YIPSIKA — TOCTEIIEHHO

320bIBACTCH.

15 VYpanoa H.A.

~ M., 2004. — C. 912.

16 Karl-Dieter Benting., Deutsches Worterbuch, Chur/Schweiz, 1996. — S.593.

ConocTaBUTEIbLHO-THIIOJIOTUYCCKUH
Marepuajie pycCcKoro, HEMCUKOIo H @paHHy3CKOFO HBHKOB)Z ABTOpe@. JUcCcC.

17 http://www.jurte.info/ger.htm (nara o6pamenus: 30.09.2025).

aHalinu3

0e37KBUBAJICHTHOW  JEeKCHKH  (Ha

. KaHAa. Qumion. Hayk.

18 Jager G. Einfiihrung in die Klassische Philologie. Berlin: De Gruyter. 2020. - S. 15.
19 Schwarz E. Die Mongolen: im Reich des Dschingis Khan. Mongols-History. 2005. — S. 132.

20 Ludger H.

Alltagssprache. Erzdhlen  aus  funktional-pragmatischer  Perspektive. In:

Zeitschrift fur Literaturwissenschaft und Linguistik. Minchen: Fink Verlag, 2018. — S. 203-224.
2L Ehlich K. Alltigliche Wissenschaftssprache. In Info DaF 26, 1. 1999. -S. 3-24.
22 Lanwer J.P. Regionale Alltagssprache: — Berlin & Boston: De Gruyter. 2015. -S. 387.
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http://www.jurte.info/ger.htm
https://archive.org/search.php?query=subject%3A%22Mongols+--+History%22

Tabimua 2
Ha3Banusi NpUHAAJICKHOCTEH I BEPXOBOM €31bl M YIIPHKU B

COMMOCTABJIACMbIX
A3bIKAX

* yugan * der Zaum * y30a

> egar * der Sattel * ceodno
* uzangi * der Steigbiigel * cmpems
* taqa * der Hufeisen * nookoea
» gamchi * die Peitsche * xaBICIN
* xurjun * die Satteltasche * GvIOK

B y30ekckoMm si3pike ‘“‘ciioBO yugan o0o3HauaeT peMEHb, CHACIIaHHBIA U3
KOXKaHBIX JICHT, y3J€YKH W TIOBOJBLCB, KOTOPBI HAJEBAIOT Ha TOJIOBY BBIOYHBIX
’KUBOTHBIX, TAKMX KAaK BBIOYHBIA OCEN WIJIM JIOMAnb, U8 MX yIpasieHus 2. Dta
JIeKCeMa IIMPOKO BCTPEUACTCS TAKXKE B XYAOKECTBEHHBIX TeKkcTax. “Oyqiz bo ‘Isa bir
go ‘li bilan yuganni ushlab, otni boshgarardi”*,

K. D. Biinting B HeMeIKOM TOJIKOBOM cjioBape 1o cioBy der Zaum maér
cinenyromee omnpenenenue: “Vorrichtung, die aus dem Riemenzeug und der Trense
besteht und die um den Kopf von Reit oder Zugtieren gelegt wird, um sie lenken zu
kynnen — yCcTpOWCTBO, HaJICBAEMOE Ha TOJIOBY U POT BEPXOBBIX MJIM BHIOUHBIX JKUBOTHBIX
JUISl YIPABJIEHHs] UMM, IPEMMYIIECTBEHHO UCTIONB3yeTCsl I Jomaneii 2. “B HeMelkoM
S3bIKE C OTUM Ha3BAHWEM CHApPSDHKCHHUS CBSI3aHO HECKOJIBKO BBIPKCHHIA, HAIpHMED:
“jemanden oder sich, etwas im Zaum halten — jemanden oder sich etwas zvgeln,
moAigen, unter Kontrolle halten. (sich, seine Gefohle im Zaum halten)?® — o3nauaer
‘ IepKaTh KOTr0-TO MK ¢eOsI TI0/T KOHTPOJIEM, CICPKMBATh CBOM YyBCTBA .

B TtonkoBom cnoBape pycckoro sspika yu€nele C. M. OxeroB m H. IO.
[IIBeoBa MPHUBOIAT CIIOBO )30d B KAadeCTBE PYCCKOTO 3KBUBAJICHTA HEMEIKOU
aekcembl der Zaum (roraH). Taxke B clioBape aHO CIIEAYIONIEE TOJKOBAHHE 3TOTO
CIIOBa: “uacms cOpyu — pemMHu ¢ YOUlamu u nogoobsIMuU, Hadesaemvle HA 20108)
ynpsacHo2o  acusomuoz2o” %' B WcclenoBaHMM Kakaasd ObITOBas  JIeKceMa
MOCJIC0BATEIHFHO PACCMOTPEHA B PaMKaX TPEX SA3BIKOB, M IPUBEICHBI CBEACHHS O €€
MPOUCXOXJICHUN,  CEMaHTHKE, CTPYKType H  HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX
ocobenHocTsx.3. Haumenosanus npeomemos 00exc0biCOBOKYITHOCTh MPEIMETOB,
YIOBJICTBOPSIONINX MOTPEOHOCTh YEIOBEKA B OJCKIC, B Y30€KCKOM JIUTEPATypPHOM
s3bIKe 0003HAYaeTCs TaKMMH 000OMIArONMMHE JiekceMamu, kak Kiyim, kiyim-kechak,
kiyim-bosh, ust-bosh, libos, sarpo. Benp He cekpet, 4To “TpagWIMOHHAS OJIEXkIa
dbopMupoBaach Ha NPOTSHKCHHHM  JUTUTCIIBHOTO — MCTOPUYECKOTO  IMEpHoJa,

23 Y36eK THIMHUAT H30XJTH TyFaTH. Sk, —T.: Y36exucron nampuétu, 2020. — B. 73.

24 Rashidov Sh. Bo‘rondan kuchli. — Toshkent: G‘ofur G‘ulom nashriyoti, 1981. — B. 21.

% Karl-Dieter Biinting. Deutsches Wérterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag AG, 1996. — S. 1342.
2% Duden. 5-6. Band, — Mannheim, Wien, Ziirich. Dudenverlag, 1977. — S. 2920.

27 Oxeros C.W. TonkoBblii cI0OBaph PyccKoro s3bika. — M.: Pyccknuii s3bik, 1990. — C. 2080.
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pa3BHBAsACh B HEMOCPEICTBEHHON CBSI3U C reorpaduyeckoil cpemoil MpoKUBaHUS
TOTO WJIM HWHOTO Hapoaa, QOpMOH ero XO3SWCTBOBAHHS, COIUAIBHBIMH
OTHOUICHUSIMH, KYJBTYpOW, STHHYECKHM COCTaBOM M DPSAJIOM JIpyrux (aktopop”?.
BEITOBBIC  JIEKCHYECKHE  ©OUHHIBI, BXOMANIME B  JIGKCHKO-CEMAaHTUYECKYIO
rpynIy HAUMEHOBAHUMN OJI€XK/IbI, MOKHO OOOOIIUTH B CIEAYIOIIECH cxeme:

* ko'ylak, lozim (ishton), to'n (chopon)

» das Hemd, die Hose, der Mantel

Ha pycckoM s13p1ke * py0axa (py0ariika), IITaHbI, Xa1aT

Pucynok 3: HaumeHoBaHUsI MPeIMETOB O€KIbI B Y30€KCKOM, HEMEIIKOM U
PYCCKOM SI3BIKAX

B y306ekckom si3bike Jiekcema ko ‘ylak omnpepnensieTcs: cieayromuM o0pa3oMm:
“Ko ‘ylak — 510 oaex/ia ¢ BODOTHUKOM M pyKaBamH, HaJieBaeMasi MoBepX B TEIIIOE
(JieTHee) BpeMs rojia; y My>KUMH OHA OOBIYHO JJOXOJUT YyTh HIDKE MOsACA, Y )KCHIIUH
— ¢ mmHHBIM Tononom Chit ko ‘ylak. Shoyi ko ‘ylak. Atlas ko ‘ylak. Erkaklar
ko 'ylagi”?®. Tlpumepsbl, CBI3aHHBIE C JAaHHOM JIEKCEMOM, MIMPOKO BCTPEYAIOTCSA KaK B
XYyJIO)KECTBEHHON JIMTEpaType, TaK W B YCTOMYMBBIX BbIpaXkeHHsX. Harmpumep,
“Ko vlagining etaklari tong shudringidan ho‘l bo‘lib ketganiga, yengining uchlari
ko ‘karib qolayotganiga qaramay, chaggon ishga kirishdi>*.

Breipaxxenus tuna “Bir ko ‘ylakni ortiq yirtgan, TO €CTh Y€JIOBEK MOXKHUIION, C
OOJBIIMM >KM3HEHHBIM OIBITOM WM 3HaHUSAMU, WM Bitta ko ‘ylagi ikkita bo ‘ldi — B
3HAQYEHUW ‘yJIydlIuid CBOE MaTepuajbHOE IMOJOXKEeHUe, paszdoraten’ — YacTo
ynotpeomstores B peun. Hanpumep: Endi jir bitdi-da! Bitta ko ‘ylagi ikkita bo ‘Idi”*.

Opnolt u3 HauboJee paclpoCTPaHEHHBIX JIEKCEM, O0003HAYAIOIIUX MPEIMET
OJICYK/IbI B HEMEIIKOM sI3bIKe, siBysieTcs das Hemd — ‘py0Oariika’. B HemerikoM si3bIke 3T0
CIIOBO 00BsicHsIeTCs ciemyronuM obpazom: Kleidungsstzick mit einem hohen Kragen
(zirsprunglich nur fiir Jungen und Mdnner), das den Oberkorper bedeckt -
‘BhICOKMII BOPOTHHMK, HW3HAYAJIBHO NPEAHA3HAYECHHBIM TOJIBKO I MAJIBUYUKOB H
myxkunH’. Jlekcema das Hemd — pyOamka — dacto BcTpewyaeTrcss B HEMEIKHX
BeIpakeHusx. Hampumep, “Sein letztes Hemd fiir etwas oder jemanden hergeben”
‘OTHaTh TMOCJENHEE, YTO HMECllb, Paad YEero-To WM Koro-to’. Mmm B napyrou
nocoButie: das Hemd ist mir néher als der Rock — uto-to wiu kTo-T0O BaskHEee APYTOTO.

28 Y/36eK THIMHUHAT H30XJTH JTyFaTH, 2-Ki, - TomkeHT: Y36exucron nampuétn, 2020. — B. 365.
29 Y36k THIMHUHT M30XJIH JTyFaTh. 2-xmi. —TomkenT: Y36exucron Hampuéty, 2020. — B. 449.
3 Yrienp Xommmos. Kan6unrra kynok con. —Tomkent: F. Fynom vampuéru, 2018. — B. 456.
31 A6aynna Kaxxop, Kymuunop unpoxnapu. —Tomkent: F. Fynom mampuérn, 1987. — B. 173.
32 Karl-Dieter Biinting, Deutsches Wérterbuch. — Chur/Schweiz: Isis-Verlag, 1996. — S. 510.
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OTOT MpeAMET OJIEkK bl B PYCCKOM SI3bIKE HA3bIBAETCS pybaxa Wi pybawika n
B “CnoBape pycckoro s3pika’ C.M. OxeroBa HWHTEPIPETUPYETCS CIEAYIOIMINM
obpazom: “Pybaxoii Hazvieaemcsi NPOCMOPHASL MYANCCKASL 00exc0a C PYKAsaAMuU U
60POMOM, 00X00sWAs 00 NO CA UTU HEMHO20 HUNCE 2,

4. Hazeanus yxpawenuu

W3ydyenne 3ToW KaTEeropuu CIOB B JIEKCHKE JIOOOTO s3bIKA IMO3BOJISIET HE
TOJIBKO TIOHSITh UX CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH, HO M MOJYYHUTH MPEICTABICHHUE O
MaTepUalbHOW KYJbTYype U MCTOPUYECKOM IPOIILJIOM HApOAA, TOBOPAILIErO HAa 3TOM
s3pike. B Hamieil pabote paccMaTpuBarOTCsl Ha3BaHMS Y30E€KCKUX YKpaIICHHI:
MygHy2uy,  mMuulaKkow, — cupeda,  MYHYOK,  mymop,  Ouna2y3yk,  KOTOpbIE
XapaKTEPU3YIOTCS KaK peau. ITH YKpallleHUs MPUBEICHBI B ClIEyIOUIEH Ta0IuIe
BMECTE C UX 3HAYCHUSIMU HA HEMEIIKOM, Y30€KCKOM M PYyCCKOM SI3bIKAX:

Tab6auna 3
Ha3Banusi ykpameHuii Ha y30€eKCKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKAaX
Ha y36exckom si3bIKe Ha HeMenkoMm si3bike Ha pycckom si3bike
to ‘g ‘nag ‘ich die Sicherheitsnadel onysa (6ynaska)
tillaqosh die Diade ouadema
sirg ‘a (zirak) der Ohrring cepvea
munchoq die Perle oycol
tumor das Amulett amynem
bilaguzuk das Armband opaciem
To‘gnog‘ich —  “ycTpoiicTBO,  HCIOJNB3yeMOE JUIS  3aKpeIUICHUS,

MpUKaibIBaHus, (UKcaluu (HampuMmep, Urjia ¢ KPYTJbIM KOHIIOM, OCTPBIM KOHEI]
KOTOpO BCTaBisieTcs B ma3 U (ukcupyercs, nubO 3aKonka i Bosoc)” 34 .
“Hcropuyeckn 3TO OIWH M3 BHUAOB YKPALICHHWM, IIMPOKO HCIIOJIb3YEMBIX
HacesieHneM ConajumHCKOM KyJibTypel CeBepHoil bakTpum, pacnonaraBmuencs Ha
TEPPUTOPHHU COBPEMEHHOTO Y30ekucrana” °.

B Hemenkmx wcrounukax Jiekcema Sicherheitsnadel — o ‘g ‘nog’ich
— omMchIBacTCs cieAyrommmM obpasom: “Gerdgt aus einer besonders gebogenen
verschliefbaren Metallnadel, mit der etwas fest an etwas geheftet werden kann™=°.

OTO Ha3BaHHWE YKpAIICHUs] B PYCCKOM S3BbIKE TMEPEBOAUTCS Kak 071)3a
(bynaska) W WCHOJB3YETCS B 3HAUCHUU «Ueld C 20A08KOU, CAyicauias Ons
NPUKANLIEANUS ULU (C KPACUBOTL 201106KO1L) 0N YKpauenus» ',

5. Haszeanus 61100

B kynbType kaxmoro Hapojia CylecTBYIOT CBOM OCOOCHHOCTH B IIPUTOTOBJICHUHT
OJII0/] U UX HAUMEHOBAaHUH. DTU OCOOEHHOCTH CITOCOOCTBYIOT MOSIBICHUIO YHUKATBHBIX
0J110/1, 00OTalIeHUIO HALIMOHAILHOM KyXHU M pa3HOo00pa3uio Ha3BaHuid Omon. Takum
00pa3oM, KyJIbTYpHBIE CBS3H HApPOAOB, MPOKUBAIOLINX B OMPEIEIEHHOM PETUOHE, SIPKO

33 https://dic.academic.ru/dic.nsf/dmitriev/4697/ (nara o6pamenus: 30.09.2025).

3 ¥36ek THIMHUHT M30XJIH TyFaTh. 4-%. — TormkenT: Y36exucron Hampuéru, 2020.— b. 256.

% Karraesa I', Conosiu MafaHuATH TaKMHIOKIAPMHUHT Typiapy Ba Basudacy Xycycuaa Myjoxasanap, Kamusar sa
urHOBarsiap — OO6IecTBO U MHHOBanuK — Society and innovations Special Issue — 5 (2021) / ISSN 2181-1415.

3 Karl-Dieter Bunting. Deutsches Wérterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag AG, 1996. — S. 1066.

37 Oxeros C.U. Cnosaps pycckoro s3eika. — M.: Pycckuit s3p1k, 1990. — C. 128.
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IMPOABJLIIOTCA WU B HCITIOJIB30BAHUU Ha3BaHUU 6J'II-OI[. B wnamen pa60Te HECKOTOPLIC U3
IMPOAHAJIN3NPOBAHHBIX Ha3BaHUU 6J'IIOI[ MMpCACTAaBJICHBI B Ta6JII/IH€ B CPABHUTCIIBHO-
COIIOCTABUTCIIbBHOM BHUC HA PA3HBIX A3bIKAX CJICIYIOIIUM 06p3,30M:

Taoauna 4

Ha3Banus 6.]'[[0)1 Ha y3ﬁeKCKOM, HEMEIKOM H PYCCKOM SI3bIKax

Ha y36exckom si3bIKe Ha nHemenxoM sizbike Ha pycckom s3bike
ugra Nudelsuppe cyn-nanua
xonim Khanum Xaumym
mastava Mastava macmasa
atala Mehlsuppe bonmywra
chuchvara Maultaschen neibMeHu
tandir kabob Kebab /kebap Kebab
holva Halva, halwa xanea
hasip Hasip (Hasyp) xacunl xacein
kalla-pocha Kala Patscha Suppe / die Kana-noua

Lammkopfsuppe

gazi Kazy/Kazi- Kasbl
bigtirma/dimlama/bostirma Eintopfspeise ObLMIISIMbL/ OUMAAMA

Qazi — “c10B0, 3aMMCTBOBAHHOE M3 apa0OCKOTO0 s3bIKa, 0003HAYAOIIEE THIICBOM
MIPOAYKT, IPUTOTOBIICHHBIA U3 MsCa KOHCKOW TPYAMHKH WM TTOSICHHIIBI, a TaKKe W3
TAKOTO MsCA, HAYMHEHHOTO B TOICTYH KHMINKy KoHA”*®. B mpomecce m3yueHus
ATUMOJIOTUM 3TOTO CJIOBa OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO OHO CBSI3aHO C JIEKCEMOH «OT»
(koHb), KOTOpas B JPEBHETIOPKCKOM sI3bIKE NpoM3HOCHiAach Kak [gazi] 3°
BriocnienctBumn B y30€KCKOM SI3bIKE TJIacCHAs a 3aMEHWIACH Ha /1, a TIPU3HAK TBEPIOCTU
IJIACHOM | OBUT yTpaueH. DTO CJIOBO C JPEBHHUX BPEMEH B TIOPKCKHX A3bIKAX, BKITFOYAS
y30EKCKHiA, O3HAYaeT “JKMPHAs 4acTh Msica OPIOLIMHBI BOKpYT mynka’. Qazi ssisercs
JHOOMMBIM OJIFOJIOM TIOPKCKHX HApOJOB M BCTPEUACTCS B UX S3bIKAX B Pa3IMUHBIX
(doHeTHUCCKMX BapHaHTax: y30. gazi, ka3. gazi, kupr. kazi, oamk. kazi, tar. kazilik,
KpBIMCKOTAT. k’azilik. Bmecte ¢ (azi cioBo garta Taxke MMPOKO HCHONB3YeTCsS Kak
JICKCHYECKas €IMHUIIA B HAPOIHBIX TIOCTIOBUIIAX U XY I0’KECTBCHHBIX TEKCTAX:

Qazi bilan garta yedim, gornimda yo Q.

Atlas bilan kimxob kiydim, egnimda yo ‘q (mocnoBwiia).

“O'n yetti otning eti, moyi, qazisi degandek, ikki yuz sakson pud oralarida
tosh beradi”®’. B nemenxux crnoBapsx Ha3BaHUE 3TOTO OIOAA — (aZi — OTCYTCTBYET.
OnmHako B HEMEIKOS3BIYHBIX TEKCTaX B MHTEPHETE OHO BCTpEUaeTcs Kak
3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO B BapuaHTax kazy u kazi®l,

Taxkum 06pazom, 3Ty JeKCeMy B HEMEITKOM SI3bIKE MCTIONB3YIOT KaK 3aMMCTBOBAHUE
B opmax kazy u kazi, u e€ MoxxHO ormucarh ciemyromumM oopasom: “Kazy auch kazi ist

38 Paxmaryiuiaes L1, Y30ex THIMHMHT STHMOJOrHK TyFaTh: (hopcya, TOXKMKYA GUPIHKIAp Ba yiap GHIaH XOCHIiap).
— TomkenT: “Yausepcurer” Hampuéru. 2020. — b. 209.

39 Maxmyn Komrapuii. JleBoHy JIyFoTUT TypK., 1960-67. — B. 243.

40 paxmaryiiaes 111, Y30ek THIMHUHT STHMONOTHK TyFaTH (Gopcya, ToKMKIA GUPIHKIAp Ba yiap OHIaH XOCHIANap).
— TomkenT: “Yausepcurer” Hampuéru., 2009. — b. 209.
“https:/Amwww.fleischtheke.info/internationale-fleisch-und-wurstspezialitaeten/kazy.php (nata o6paruenmst: 30.09.2025).
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eine Wurst und sie wird aus Pferdefleisch und zwar der Darm des Pferdes wird mit einem
ganzen fetten Stzick Pferdefleisch und Gewzirzen gefiillt und hergestellt”.

B pycckux ucTouHMKax JeKceMa Ka3bl MPEACTABIEHA KaK Kd3bl U OIHMCHIBAETCS
KaK “KoHcKas Konbaca, HauuMénnas msacom u opowmnbim scupon”*?. B “Cnopape
KyJIMHAPHBIX TEPMUHOB” CIIOBO Ka3bl O0BSICHACTCS CeaytonmmM oopasoM: “B Cpeodneli
Asuu, a maxoce 6 Ilosondicve, max Hazvléaom Konbacy, 20MoEAUYIOCA U3 KOHUHbL ™,
Kpome Toro, B pyCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaX B MHTEPHETE €€ MOXKHO BCTPETUTH B (hopMax
Ka3u WM ka3zwl: “Kaszvl mpaduyuonnas konbaca u3 KOHUHbL Y psioa MIOPKCKUX HAPOOO8,
cuumarowjasics oenuxkamecom. Mzeomasnusaemcs nymém HAOUBAHUS HAMYPATLHOL
KOHCKOUL KUWKU KOHCKUM JICUPHBIM MACOM C pébep”™*,

B pe3ynbrare JIMHTBHCTUYECKOIO aHAIA3a YCTAHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIM
UCTOYHUKOM OOOTalleHusi JIGKCUKM B OBITOBOM cdepe BO BceX TpEX sA3BIKAX
SBJISIFOTCS BHYTPEHHUE PECYPCHI SI3bIKA, KOTOPbIE (POPMUPYIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO
3a CYET MOPPOJIOTUUECKHX, JICKCUKO-CUHTAKCUYECKHUX, CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX
U JICKCUKO-CEMaHTUYECKUX CIIOCOOOB CII0BOOOPA30BAHMUS.

Tperbss mMmaBa wuccnenoBaHus 104 Ha3BaHMEM  “JIMHIBOKYJIbTYpHbIE H
(GyHKUHOHAJIbHBIE OCO0CHHOCTH ObITOBOM JIEKCHKM B TEKCTaxX XYI0KeCTBEHHOM
Jureparypsl, CMU n opumManbHBIX JOKYMEHTOB” COCTOUT U3 2 Pa3eiioB, B KOTOPBIX
PACKpBIBAaETCsl aHAIM3 ASKBUBAICHTHBIX (B Pa3pe3e HA3BaHUI MPEIMETOB JOMAIIHETO
00MX0/1a, KyXOHHOM yTBapu U OJIF0/T) M HEAKBUBAICHTHBIX (B pa3pe3e Ha3BaHUM JIOMAIITHETO
XO35CTBA, OICK/IBI M YKPAIIICHUH ) OBITOBBIX JIEKCUUECKHUX EMHUIL B U3yYaeMbIX SI3bIKAX.

[TpobnemaM SKBUBAJIGHTHOCTH TIOCBSATHII CBOM MCCJIEIOBAHUSI MHOTHE Y30EKCKHE,
HEMELIKHUE U PYCCKUE JIMHTBUCTHIL. B 3TOM CBSI3M 3aCITyKUBAIOT BEICOKOW OLICHKW Hay4HBIE
TPY/ibl, OIMyOJIMKOBaHHBIE TakuMHU yuéHbIMHU, Kak O. Manaes, O. Kane, C. Xansepcon,
B. Komnep, 1O. Haiina, 5. U. Pettkep, B. Komuccapos, JI. C. bapxynapos, P. SIko6con.

CornacHo HayyHOMY TeopeTudeckoMy BbiBoy C. XanBepcoHa, “YKBUBAJIEHTHOCTh
OTIpeIeTIsIeTC KaK OTHOIIEHHWE MEXIy JBYMs OObEKTAMH U XapaKTEepU3yeTCs Kak
OTHOILIEHHS CXOJICTBA, PABEHCTBA C TOYKH 3PEHHMS JFOOBIX OTEHIUAIOB, KAYeCTB ™+,

C omopoii Ha  mpuBEACHHBIE  BBINIE  MHEHHUS, MBI  COWIH
1enecooOpa3HbIM  MPEAJIOKUTh — ClIeAyroliee pabouee ompeaeneHue (peHomeHa
DKBUBAJICHTHOCTH. (DEeHOMEH IKBUBAIEHMHOCMU — 3MO Npoyecc OUHAMUYECKOU

ceManmuyeckou adanmayuu, obecnedusarwull coOAIaAHCUPOBAHHOE COOMBENCHEUe
MeHCAY UCXOOHBIM MEKCMOM U NEPEBEOEHHbIM MEKCMOM HA YPOBHE COOEPHCAHUSL, Yelu
U 8030€UCMBUSL C YUEMOM KOHMEKCMYAIbHOU U KYIbIMYPHOU COBMECMUMOCHIU.

B kaudectBe mpumepa IKBUBAJICHTHOW JICKCUKH B y30€KCKOM SI3BIKE MOXHO
MIPUBECTU OBITOBYIO JIEKCEMY (JOZON, OTHOCSIIYIOCS K KyXOHHOW yTBapH.

B «TonkoBoM ciioBape y30eKCKOro si3bIKay JiekceMa (OZON 0OBSCHSETCS CIICTY LM
oOpazoM: “qozon — TIpeIMET JOMAIHEro OOWXOfa, W3TOTOBJIICHHBIM U3 YyryHa
METOJIOM JIMThSI ¥ TIPETHA3HAUYCHHBIN JUTS IIPUTOTOBJICHUS PA3IMUHBIX OJFOJT A KUTTTICHUS
BOJIBI .

#2 IlTunosa, E. H. Cnosaps Tropkusmos B Pycckom SI3bike. Anma-Ata, Hayka, 1976. — C. 150.

43 https://1000.menu/vocab/kazj (nata o6pamenus: 30.09.2025).

44 https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/142405 (nata o6pamenus: 30.09.2025).

45 Halverson, S. The Concept of Equivalence in Translation Studies. Target1-2.1997. — PP. 207 — 233.
46 V36eK THIMHUAT H30XJTH JTyFaTH. 5-Kkiit. —Tomkent: Y36ekucTon Hampuéti, 2020. — B. 323.
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“Unday demang-e, hamsoya, — dedim. — Nimaga demayman, deyman! Umrim
kattalarga qozon gqaynatib o‘tdi! Yana-tag ‘in, qirilgurlar unday-bunday taomni
yemaydi! Bola-bagraga boshga qozon, kattalarga boshga gozon gaynataman.
Bilmayman, kattalar osmondan tushganmi!”#’.

Hewmenkas nekcema Kaffeekanne B tonkoBom crnoape Karl-Dieter Benting
oOBsicHseTCs creayromuM obpasom: “Kaffeekanne — Kanne mit einem (langen)
Schnabel, Henkel und Deckel, in der Kaffee serviert wird”*® — “Kaffeekanne
— COCYy/ ¢ (ITTMHHBIM) HOCUKOM, PYUKOH U KPBIIIKOM, B KOTOPOM noaaércsa kode”.

JlaHHas Jekchueckas eauHuIa oOpazoBaHa u3 AByx ciioB Kaffee + Kanne u
0003HauYaeT CrenuaIbHBIA COCY, MpEeAHa3HAYCHHBIA I moxadu kKode (1momoOoHo
y30€eKCKOMY 4YailHHKYy). B TOBCEAHEBHOW »KW3HM 3TO OJUH W3 HamOoJee Yacro
UCIOJIb3YEeMbIX TPAIUIIMOHHBIX MIPEAMETOB CPEIU KyXOHHOM YTBapy HEMIIEB.

OTHOCHUTENIBHO PTUMOJIOTUU JIeKCeMbl camosap I'. A. KpbuloB BbICKa3bIBaeT
cienyroiee MHeHue: “Ha3Banue sToro mpubopa Juisi KUTITYEHUsT BOJbI 00pa30BaHO
CJI0’KEHHEM OCHOB cam U eap(umv)™..

JlaHHBIM mOpeaMeT KyXOHHOW yTBAPU B PYCCKOM HALMOHAIBHOM KYyJIBTYpE
ABJISIETCS HE MIPOCTO COCYJIOM ISl KMITTYEHHSI BOJIbI, @ HEOTHEMIIEMOM YaCThIO PYCCKOM
COLIMOKYJIbTYPHOM KU3HU. 32 CaMOBapOM WJIEHBbI CEMbU U TOCTH COOMPAIOTCS] BMECTE,
BEAyT MPOJOJDKUTENbHBIE OECe/Ibl; OH CUMBOJIM3HPYET JOMAIIHUKA YIOT, OJIM30CTh, a
TaKKe BhIpaykaeT 0co00€ BHUMAHHUE K I'OCTIO U TEIJIOE, APYKEIM0OHOE OTHOILIEHHE.

Kyvias a KyxoaHas

YIRTYP \ JHECBOKYILTYDHOE JHATCHHAE

VTBAPBL
B uzoouIUe, eOUHCINED, 2OCTRENPULUMCINED,
V30eKCKOM | gozon 0OpadoeocinG
fAI3bIKE
B . VHOPAGOUEHHOCHTD, KVILINMVPA RomMpedienis
HeMenKoM | die Kaffeekanne |- ~ Tt -
Koghe, voobcmeo, cnokotiHoe obujeHle

fI3bIKe -
B pycckoM | cavoeap OOMAUIHUTLI VIOM, YdiiHaa KVismypd, ooljeHiie,
A3BIKE IMPAOUYUOHHOCING

Pucynok 4. CpaBHUTEJIbHBIN AHAJIN3 HA3BAHUHN KYXOHHBIX
NPUHALJIEKHOCTEN

“Kaxaplii  s3bIK  00J1aaeT JISKCUYECKOM cuUcTeMor, C(OpMHpPOBaHHON B
COOTBETCTBUM C €ro HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM COJAEP’KaHHEM, HCTOPUYECKUM
pa3BUTHEM U 00pa3oM COLMATBbHOM >KHU3HHU. 1o 3TOM MpUuYMHE HEKOTOpBIE CIOBA WU
BBIPQKEHHUSI HE UMEIOT MOJHOIO 3KBUBAJICHTA B JPYTUX SI3bIKaxX. Takue JIEKCUYECKHE
EJIMHULBI HA3BIBAIOTCS 0e39K6UBANeHMHOU NeKcukol®” >° W, Kak TPaBHIIO, CBS3aHBI C
peausiMi, HAllMOHAJIGHBIMH ~ TPAAMIIUAMU, HWCTOPUUECKUMU WM  KYJIBTYPHBIMU
SIBIICHUSIMH, YTO JIEJIAET MX MOJIHOLICHHBIN MEepeBO/l Ha JPYTOMl S3bIK 3aTPYIHUTEIbHBIM.

#"Torait Mypon. Tannanran acapnap: Oramuan konran jgananap. — Tomkent: [llapk nHampuérn, 2019. — B. 109.

48 Karl-Dieter Biinting. Deutsches Worterbuch. — Chur/Schweiz: Isis Verlag AG, 1996. — S. 596.

49 Kpoinos I'.A. DtuMonoruueckuii copaph pycckoro ssbika. - CI16.: 000 «Ilonurpadycayru», 2005. —C. 351.

0 TTopoxosa 10.D. ITpo6iieMa 5KBUBAJIEHTHOCTH ¥ O€339KBUBAJIEHTHOCTH B NIEPEBOJIEC U JBYA3BIYHOM JIeKCUKOrpaduu //
Lingua mobilis. 2013. Ne4 (43). URL.: https://cyberleninka.ru/article/n/problema-ekvivalentnosti-i-bezekvivalentnosti-
v-perevode-i-dvuyazychnoy-leksikografii (zata o6parmenust: 17.09.2025).
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OTH cl0Ba B NEPEBOJIE MOTYT NMEPEAABATHCA C MOMOIIBIO ONUCATENLHBIX BBIPAXKEHHUIA,
KaJIbKUPOBaHUs WM (POHETHUeCKor TpaHckpunimu. Hampumep, B y30€KCKOM SI3bIKE
Oe3PKBHBAJICHTHAs JIeKCHKa, Takas kak tandir, sandal, beshik, xontaxta, piyola, do ‘ppi,
fo ‘n, mahsi, tumor, ko zmunchoq oTpaxkaeT HaAMOHAITHHYIO CIICI(UKY.

Do ppi  sBisieTcss OIHUM W3 CaMbIX Y3HAaBAaEMBIX CHUMBOJIOB Y30EKCKOM
HAIMOHAILHOM KYJIBTYPhI U B TIPOILIOM ObLIa MMMPOKO PACIPOCTPaHEHa CPEIH TIOPKCKUX
Y TIEpCHUJICKUX HapoJioB. OHa TECHO CBsI3aHAa C MHOT'OJICTHUM MCTOPUYECKHUM Pa3BUTHEM
HaponoB lleHTpambHOM A3MH, B 4YacCTHOCTH, y30€KOB. B KauecTBe JOMOIHUTEIBHON
uHpOpMAIMK CIIEMyeT OTMETHTh, YTO JIO TIOOCTEHMKM B OITUX PETHOHAX IITHPOKO
HCIIOJIb30BAIMCH TAKHE TOJIOBHBIE YOOPBI, KaK K)/I0XU, KAINAKU, YAIMbL N APAKYUHBI.

C NMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TOUKM 3pEHUs TIOOETEeKa UTPAET BAXKHYIO POJIb
KaKk CHMBOJI HAllMOHAJIBHOCTH, BO3pacTa, I0Jla, COLMAJIBHOIO CcTaryca |
MPUHAJEKHOCTH K  ONPEAEIICHHOMY PErHOHY, HAlMOHAJIBHOTO  Mpa3/IHUKA,
MEPONPUATUS U PUTYAILHOTO KOCTIoMa. Taike B y30€KCKOM sI3bIKE JaHHAs JIeKceMa
IIMPOKO BCTPEUYAETCS B COCTABE HAPOJHBIX MOCJOBUIl U BHIPAKEHUHN, 0003HAYAIOIINX
HE TOJBKO TOJIOBHOM YyOOp, HO MU Takoe KYJbTYpHOE COJIEp)KaHHe, KaK 370pOBbE,
paznocth, 6€33a00THOCTD, HampsbkeHue. Hanpumep, bosh omon bo ‘Isa, do ‘ppi topilar,
do ‘ppisini osmonga otmoq, do ‘ppisi yarimta, do ‘ppi tor keldi n npyrue.

Der Hut — Diesmal nun war es Frau Chauchat gewesen, die herausgekommen
war, ldchelnd, den Arm voller Blumen, in langem, rauhem, mit Pelz besetztem
Reisemantel und grofem Hut, begleitet von Herrn Buligin, ih rem konkaven
Landsmann, der ein Stock Weges mit ihr reiste®.

Hemernkas nexcema der Hut BocxoaumT K JpeBHErepMaHCKUM si3bikam. OHO
STHUMOJIOTUYECKH CBSI3aHO C TakuMHu (opmamu, kKak huot B apeBHerepmMaHckom
s3bike, Nod B IpeBHEAHTITHICKOM s3bIKe, hat B aHMIIMICKOM SI3BIKE U IIPOUCXOIMT OT
obmierepmanckoi ¢opmer hattu. JlanHas ekcema SIBIASCTCS APEBHEH JIEKCHYCCKOM
eMHMIEN, 0003HAYAIOIIEN HA3BaHHUE TOJOBHOIO y0Opa B FePMAHCKUX SA3bIKAX 2,

Hewmerkuit der Hut riveeT paziudnblie JIMHMBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHE BAPUAHTHI, CPEU
KOTOpPBIX HauOosee BaxkHbIMU siByEstroTCs Trachtenhut, Tirolerhut, Alpenhut, Homburger Hut
u Bollenhut. 3tu ronoBHbIe yOOPHI OTPaXKAIOT TEPPUTOPHATEHBIC 0OCOOCHHOCTH, COIUATBHBIN
CTaTyC 1 HAIIMOHAJIbHBIE KYJILTYPHBIE TPAIWLIMM HEMELIKOTO HapOIa.

Ywauka wnm  wanka-ywauka W KOKOWHUK — SIBJISIFOTCA  CAMBIMHU
TPAIUIIUOHHBIMA HAIIMOHAJIbHBIMU TOJIOBHBIMU YOOpaMu B PYCCKOU KYJbTYpe,
OTJIMYAIOIIUMUCS YHUKAIBHBIM JU3alHOM, YAOOCTBOM, (PYHKIIMOHAJIBHOCTHIO U
MOTPSCAIOIIMM BHEHMTHUM BHAOM. OCOOEHHO B XOJOJHBIC 3UMHUE IHU VUAHKA
obOecrieunBaeT TEMJIO W KOMGOPT MEpPCThi0 WM MexoM. OH OJHIIETBOPSET
NMaTpUOTU3M W HaUMOHANIbHBIM Xapakrep B Poccuun. W ceromus B Mupe ero
TPAKTYIOT KaK CUMBOJI PYCCKOW KYJIbTYPhI U TPAULIUH.

VYaHka siBISETCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO PYCCKOM HALMOHAIBHOMN KYJIBTYPBI
M UMEET MHOTOJIETHIOK HCTOpHI0. [lepBoHauanbHO B XVI Beke €ro HOCWIM Kak
CHUMBOJI CHACThS U YJIauHu.

51 Thomas Mann. Der Zauberberg. Roman. — Berlin: Fischer Verlag, 1952. — S. 444.
52 Kluge F. Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. — Berlin, New York: Walter De Gruyter, 1975. — S. 322.
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Lonosnon JIBHIBOKY.IRTYDHOE JHATECHHE
KyviasTvpa vOOD
Ha  yzbekckowm | Do ppi Cunigo HAYHOHATEHOCINU, mpaouyu,
S3BIKE IMHUYECKON  HOEeHMUYHOCHIH,  3Muxema U
KVILIVPHOU RPpUHaoOiedcHocnu
Ha HeMelkoM | der Hut Buipaxceriie coyuadlbHo20 CIMAMycd, eHeuiHell
S3BIKE KVIBHIVPBL, QKKVPAMHOCTHU U UHOUEHOVATILHOZ0
CTLIA
Ha PYCCKOM | VUHLIAHKA Cunvgon aoammayiil K Xoao0HOoOMY KIUMANY,
SI3BIKE ELIHOCTUEOCTNU, HAYUOHATLHOSO 00pasd HCUHU
U pvcckoii udenmudrocmuyl

Pucynok 5. CpaBHUTEJIbHBII AaHAJIN3 HA3BaHUI I'0JIOBHBIX YOOPOB

Jlexcembl Do ‘ppi, der Hut u ywanka sSBISIOTCSA €AMHULIAMHE, IIPEACTABIISIOIIAME
HaITMOHAIBHBIC TOJIOBHBIE YOOpBHI pa3HBIX HApPOJOB, U XOTSA OTH JIEKCEMbI HMEIOT
CEMAHTHYECKYI0 OOIIHOCTh, WX JIMHTBOKYJITYPOJOTHUECKOE COACpKAaHUE TECHO
CBSI3aHO C KJIIMMATHYECKUMH YCIOBHSIMH, 00pa30M KU3HH U HAIMOHATIBHO-KYJIbTYPHBIM
MEHTAIUTETOM KKIOTO Hapojga. OTH CIUHHIEI MMEIOT CBOM CEMaHTHYECKHE U
JIMHTBOKYJILTYPHBIE OCOOEHHOCTH B JICKCHKE HAITMOHATBHOMN OCK/IbI.

B namem uccienoBanuu g aHanuza Obuio oToOpano 100 nmexcuueckux
€IMHUI], OTHOCSIINXCS K OBITOBOM JEKCHKE y30€KCKOT0, HEMEIIKOTO U PYCCKOTO
s3b1K0B. M3 HUX 23 jekceMbl 0003HAYAIOT MPEAMETHI TOMAITHEr0 00uXoaa, mpu
5ToM 19 W3 HUX HMEIT SKBUBAJICHTHI BO BCEX TPEX SA3bIKax, HO 4 OKa3ajauCh
O0e3’KBUBAJCHTHRIMU. B mporecce anamm3a ObLIO paccMOTpeHo 32 clioBa,
CBSI3aHHBIX C HAa3BaHUSIMH KyXOHHOW YTBapu, U3 KOTOPHIX 7 HMEIOT
DKBUBAJCHTHI, a 5 ObUIM OXapaKTEPHU30BaHBbI KaK O€33KBHUBAJIICHTHAs JICKCHKA.
Kpome Toro, u3 14 cioB, OTHOCSIIMXCSA K OJEXAE, 8 MMEIOT allbTepHATHBHBIC
DKBUBAJIICHTHI, @ 6 MOTYT HCIOJbH30BATHCA B TMEPEBOJEC TOJBKO METOJAO0M
TpanciuTepanuu. Cpenu 10 Ha3BaHWW yKpalleHWH, BBISBICHHBIX B XOJ€
aHaJiM3a, 7 OKa3aJlMCh JKBMBAJICHTHBIMH, a 3 — O€33KBUBaJICHTHBRIMHU. Bcero
ObUTO paccMoTpeHO 21 Ha3BaHue OO0/, W3 KOTOPHIX 8 JEKCHUYECKHX CIMHUII
MMEIOT DKBHUBAJICHTHI, a 13 CJI0B HE UMEIOT DKBUBAJICHTOB B APYTHX SA3BIKAX:

Pucynok 6. Ctaructudeckue pe3yJibTaTbl IKBUBAJEHTHOCTH ObITOBOM
JIEKCUKH, CBSI3AHHOM ¢ MpeIMeTaMHM JIOMANIHEro 00Mxo0/1a, B y30eKCKOM,
HEMEeIKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

49



DBBITOBBIE JIEKCMYECKUE €IWHHLBI B CPAaBHUBAEMBIX U CONOCTABIIEMBIX
A3blKax ~ 00JajalT  crneuu(UYECKUMU  3TUMOJIOTMUECKHMMHU  OCOOEHHOCTSIMH,
OPUCYLIMMU KYyJIBTYPaM 3THX S3bIKOB. HEKOTOpBIE U3 TAKUX CJIOB, XOTS U SBISAIOTCS
DKBUBAJICHTHBIMH, PA3JUYalOTCS II0 3HAYEHUI0O B 3aBUCHUMOCTH OT S3bIKa M
KYJIbTYpBl. be33KBHBaJIEHTHAs JICKCUKA BKJIFOYAET TEPMUHBI, HE UMEIOIIUE MPAMBIX
COOTBETCTBUII B JApyroM s3bike. Takue cioBa MNpEACTaBISAOT COOOM peanuu
A3BIKOBOT'O IUIACTA, XAPAKTEPU3YIOTCA KAK JIMHTBOKYJIBTYpEMa U SPKO OTPAKAIOT
HAIIMOHAJFHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIU(UKY KaXI0TO S3bIKA.

3AK/IIOYEHUE

1. B xome wucciaenoBaHusi ObUIM COMOCTABUTEIBHO M3yYECHBl HAYYHO-
TEOPETUUECKUE TTapaMeTphl MMOHATHUS “ObITOBAs JEKCUKA’ B Y30€KCKOM, HEMEIIKOM
U PYCCKOM S3BIKO3HAHUU, B PE3yJbTATE YEro J0KAa3aHO, YTO JaHHBIA TEPMUH
ABJISICTCS IIMPOKOMACIITAOHBIM TOHSITHEM. bBBITOBas JIEKCHKA MPEaCTaBIsSET
co00M COBOKYIMHOCTH SI3BIKOBBIX €JIMHHI], BBIPAKAIOMIMX HE TOJBKO MPEIMETHI
MOBCEHEBHOTO TMOTPEOJICHHUSI, HO M COLMAIbHO-KYJbTYPHBIM YKJIAJ KHU3HH,
TpaJulIMM W HaIMOHAJIbHOE CcBoeoOpasue uenoBeka. lMccrmemoBanue ObITOBOM
JIEKCUKH B SI3BIKAX PA3JIUYHBIX CHCTEM PACKPBIBAET HEPA3PBIBHYIO CBSI3b MEXIY
MaTepUaIbHOW KYJbTYpOW HApoJa U Pa3BUTHUEM fA3bIKA. AHAIU3 TEOPETUUECKUX
HMCTOYHUKOB MOKA3bIBAET, UTO CUCTEMHOE M3Yue€HUE OBITOBOM JIGKCUKU 3aHUMAET
IIEHTpPaJbHOE MECTO B IOHUMAHUM JIMHAMHKH CJIOBApPHOTO COCTaBa S3bIKA;
000CHOBaHO, UTO HAaY4YHbBIC B3TJIS/Ibl B JJAHHOM HAIPABICHUU B KKIAOM M3 TpPEX
SI3bIKOB UMEIOT CBOM ATaIllbl Pa3BUTHSI.

2. B wucciaenyembix si3bIkax OBUIM OMNPEAEICHBI W CHUCTEMaTHU3UPOBAHBI
KOMIIOHEHTHI JIEKCUKO-CEeMaHTUUECKOTO OISl OBITOBOM JIEKCUKH, @ UMEHHO TaKue
TeMaTU4YeCKue TPyNIbl, Kak Mebenb, 0Jexkaa, nocyaa u xuwibé. CpaBHUTEIbHBIN
aHaJli3 CEMAaHTHUYECKUX OTHOIICHUH JIEKCEM B JAHHBIX cdepax Mmoxaszaia pa3indus
B CJIOBApHOM 3arace W Crnocodax HOMHUHAIMU B KaXXJIO0M si3bike. COMOCTaBICHUE
KOMIIOHEHTOB MOJIsI B KOJTMYECTBEHHOM UM KaUYECTBEHHOM OTHOIIEHUSIX MMO3BOJISIET
Hay4yHO 00OCHOBATH PA3TUYHUS B YCIOBUAX KU3HU U MUPOBO33PEHUH HAPOJIOB.

3. Ilpu wu3yuyeHUH OSTUMOJIOTHYECKOrO COCTaBa OBITOBOM  JIEKCUKH
y30€KCKOTO, HEMEIKOr0 M PYCCKOTO S3BIKOB OBLIO BBISIBICHO COOTHOIICHUE
HMCKOHHOTO W 3aMMCTBOBAHHOTO IJIACTOB B KakAoMm W3 HuX. [IpoaHanusupoBaHa
JMHTBUCTUYECKAs aJanTaius OBITOBBIX €IMHHUII, 3aUMCTBOBAaHHBIX B Y30EKCKUU
SI3bIK U3 apaOCKOTO M MEPCUJICKOT0, B PYCCKUH — U3 (DpaHIy3CKOTO U HEMEIIKOTO,
a B HEMEIKUN — W3 JATUHCKOTO U (PPaHIy3CKOTrO S3BIKOB. B nuaxpoHudeckom
aCIleKTe OCBEIIEHO, Kak TpaHc(opmarus NpeaMEeTOB JOMAIIHEro oOuXoja B
MpOILIeCCe UCTOPUUECKOTO PAa3BUTHUS MPUBENA K MOSIBICHUIO HOBBIX HEOJOTHU3MOB
U apXau3alyi HEKOTOPBIX YCTAPEBIINX €IMHUII.

4. OgHUM U3 LEHTPAIBHBIX BBIBOJIOB JUCCEPTALUM SIBJISIETCS MOJIOKEHUE O
TOM, 4TO OBITOBasl JEKCHKA Ka)XJOTO HApOJ]a BBHICTYMAET B KAa4ECTBE OJIHOTO W3
OCHOBHBIX HMCTOYHHMKOB, XpaHAIIUX €ro HAlUMOHAJIbHO-KYJbTYPHBIA KOJ.
YcraHoBIeHO, YTO Takue €IMHUIIBI, Kak y30ekckue ‘“dasturxon” um “cho‘mich”,
Hemenkoe “Gempstlichkeit” wunm pycckoe ‘“‘camoBap”, ABJISIOTCS HE IPOCTO
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Ha3BaHUSAMM IPEAMETOB, a MOHATHUIAMH, 00JIAJAIOIKUMU TJIyOOKUM KYJIBTYPHBIM
cMmbiciioM. IlocpencTBoMm aHamm3a OTAEIBHBIX OBITOBBIX E€IMHHUIl IIOKa3aHa MX
Hepa3pblBHAs CBSI3b C MEHTAIUTETOM. JlaHHBIM JMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI
aHallu3 HAay4YHO OOOCHOBBIBAET BAXKHOCTh  KYyJBTYpPHOM  ajanTauud |
MPEJOTBPALLICEHUS] HEJOTIOHUMAHUS B MPOIECCE MEXKKYIbTYPHONU KOMMYHHKALIMU
IIpU [IEPEBOJE.

5. B oOorameHun OBITOBOW JIEKCMKM M (OPMUPOBAHUU HOBBIX €IHHUI
KaXIbI S3bIK OMUPAETCS HA CBOM BHYTPEHHUE 3aKOHOMEPHOCTHU. BBIABIEHO, UTO
B HEMELKOM f3bIKE BEAYUIYI0 POJIb HUIPAET KOMMO3ULHSA (CIOBOCIOXEHUE),
MO3BOJISIONIAS.  CO3JaBaTh CJOXKHBIE OBITOBBIE HAMMEHOBaHHS (HampuMmep,
Kschenutensilien), Torga kak B pycckoM s3bIKe IpeoOiamaeT cyddukcamus
(Hanpumep, yalHHMK). B y30€KCKOM 3BIKE JOMHUHUPYIOT CIIOBOCIOXEHHE U
CUHTAKCHUYECKHI Ccroco0 BBIpAXKEHUS HOBBIX MOHATHH (Hampumep, muzlatgich,
oshxona anjomlari). AHanu3 JaHHBIX MOJENel Ha npumepe OBITOBOW JIEKCUKU
HaIJISIIHO JEMOHCTPUPYET TUIIOJIOTUYECKUE 0COOEHHOCTHU A3BIKOB.
CpaBHUTENBHBIM aHATU3 CI0BOOOPA30BATEIbHBIX MOJENEH MOMOTaeT MOHATh, KaK
KaXJbId A3bIK HCIOJb3yeT COOCTBEHHBIE pECYpChl JII HOMHMHAIUM HOBBIX
TEXHUYECKHUX CPEJICTB.

6. B uccinenoBaHun MpOBEIEHO COIMOCTABJIEHUE MPOLECCOB (GOPMUPOBAHUS
HOBBIX 3HAYEHHU OBITOBOM JIEKCMKH B TPEX S3bIKAX HA OCHOBE IMEPEHOCHOTO
3Ha4YeHUs, MeTapopbl U METOHHMMHUHU. YCTAHOBIIEHO, YTO €CJIH HCIOJb30BAHUE
Ha3BaHUM MOCYIbl WIW OJIEKIBI JJIsl BBIPAXKEHUS XapaKTepa 4YeJOBEKa WIIU €ro
COLIMAJIBHOTO CcTaTyca B y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKax MMEET CXOJACTBa, TO B
HEMELIKOM SI3bIKE€ TaKHe Clydau 00J1alaloT CelU(pUISCKUMH MparMaTuyecKuMu
3HaueHUsIMU. [IpoaHanu3MpoBaHO YCHIEHHE 3KCIPECCUBHO-3MOIMOHATBHOM
OKpacKH OBITOBBIX €IUHUIl B MPOLECCE JACpUBALMU 3HAYEHUSA U UX aJanTaius K
pedyeBOll cUTyaluu. ODTO pACKpbIBAET HE TOJbKO HOMHHATUBHYIO, HO U
OLICHOYHYI0  (PYHKIHMIO JIGKCHYECKUX €JUHUL, paclIupsisi KOTHUTUBHbBIE
BO3MOXHOCTH SI3bIKa.

7. YCTaHOBJEHO HaJIW4YUE€ BBICOKOM MOOWIJIBHOCTH B CJIOBapHOM COCTaBe
OBITOBOl JIEKCMKM KakK pPE3yJbTaT OOIIECTBEHHOTO M TEXHOJOTMYECKOTO
nporpecca. B uccieqoBaHuu npoaHaIM3UPOBAH MEPEXO] MHOTHX MCTOPUUYECKUX
OBITOBBIX €IMHUIl B MMACCUBHBIN MJIACT (HampUMep, 4apc, YTIOK, BEPETEHO) U UX
3aMEHAa  HAa3BaHUSIMM  COBPEMEHHOW  OBITOBOM  TEXHUKM  (HAmpumep,
MHUKPOBOJHOBAasl MeYyb, MOCyaoMoeuyHas MamuHa). OO00CHOBaHO, YTO MpOLECC
3aMMCTBOBAHHUS MEXIYHAPOJHBIX TEPMUHOB M CO3JaHHE HMX 3KBHUBAJICHTOB B
HAllMOHAJBHBIX S3bIKaX MPOUCXOAUT HA PA3IUUHBIX YpOBHAX. CTENEeHh OCBOCHUS
OBITOBBIX HEOJIOTHU3MOB U UX MECTO B SI3bIKOBOW CHCTEME OLICHEHBI KaK (haKTOpHI,
OTIPENIETAIOIINE SI3bIKOBYIO MOJUTUKY U KYJIBTYPHYIO OTKPBITOCTH OOIIECTBA.

8. B mpakTHueckoil yacTu ucciaeqoBaHus MPOAHATU3UPOBAHO YIIOTpeOIeHHE
OBITOBOM JIEKCUKH M €€ XYJO0KeCTBEHHO-ICTeTHyYecKas (yHKIHS Ha HpuMepax
MPOU3BECHHUI y30€KCKOM, HEMEIIKOW M PYCCKOW JUTepaTyphl. bbIIo mokaszaHo,
YTO MHUCATENb UCMOJIb3YET ObITOBBIE J€TATU KaK BaAXKHOE CPEJICTBO JJIA ONMUCAHUS
COIMAJIBHOTO MPOUCXOKACHUS, CPEbl OOUTAHUS U MICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSTHUS
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reposi. JlokazaHo, 4TO B peaTMCTUUYECKUX MPOU3BEACHUAX OBITOBAas JIEKCHUKA
CIOYXUT JUId Tepeladyd Jyxa OBIOXU, B TO BpeMsS KaKk B MOJECPHHUCTCKUX
MPOU3BEJCHUIX OHA MOXKET MPUOOpPETaTh CUMBOJIMYECKOE 3HaUeHue. Ha npumepe
MPOU3BECHMI Ha TPEX A3bIKaX YEPE3 aHaIN3 XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa JI0Ka3aHa
poJib OBITOBBIX E€IWHHUI] B TEKCTOOOPA30BaHWHM W CO3JAaHHHM XYA0KECTBEHHOTO
oOpas3a.

9. Ilepenaya OBITOBOI JIEKCUKU MPU MEPEBOJIE SBIAETCSA OJHUM M3 Haubosee
AKTyaJIbHBIX BOIPOCOB JHUCCEpPTALMM, B KOTOPOW M3Y4YEHbl CIIydyad MOIHOMI
HSKBUBAJICHTHOCTH, YACTUYHON SKBUBAJICHTHOCTH M O€39KBUBAJICHTHON JIEKCHKHU.
B yactHOCTH, oLleHeHA 3(P(EKTUBHOCTh METOAOB KaJdbKUPOBAHUS, TPAHCKPHUIIIIUU
U JICCKPUNITUBHOTO (OMHMCATENIbHOT0) MEpPEeBOJa MpHU Mepeiade HalMOHAJIbHBIX
peanuii. Pa3paboTanbl MyTH BOCIHOJHEHHUS JIEKCMUYECKHMX JIAKyH, BO3HHUKAIOIIHUX
M3-32 KYJbTYPHBIX pa3IMuYUi IpU NEpeBOAEC OBITOBBIX MOHATUNA C HEMELKOTO
A3blKa Ha Y30€KCKuH. AHanu3 mHepeBoja IOKa3aj, 4YTO aJieKBaTHas Iepenaya
OBITOBOM JIEKCUKU TPEOYET OT MEePEBOJUMKA HE TOJIBKO JUHIBUCTUUECKUX 3HAHUM,
HO U TJIyOOKHUX 3THOrpauueCcKUX U KyJIbTYPOJIOTHYECKUX MTO3ZHAHUM.

10. ®pazeosoru3mMel U NOCIOBULBI, CHOPMUPOBAHHBIE HA OCHOBE OBITOBBIX
JIEKCEM, OTPaXKaroT XKU3HEHHBIA OMNBIT U (PUIOCOPUIO KAKIOr0 U3 TPEX HAPOIOB.
bbuta cpaBHUTENBHO M3ydeHa (ppa3eosiornyeckas aKkTUBHOCTh TaKMX €IMHUL, KaK
osh, non, pichog B y30ekckoMm si3bIKe, Kauia, wu B pyCCKOM s3bIKE, a Takxke Brot,
Wurst B HEMEIKOM S3BIKE€. Y CTAaHOBJICHO, 4YTO, XOTS OOJBIIMHCTBO JTHX
BbIpaK€HHI (PYHKIHMOHAIBHO COOTBETCTBYIOT NIPYTr APYry, UX oOpa3Has OCHOBa
o0JilalaeT HaUMOHAJIbHBIM cBoeoOpa3ueM. AHanu3 (pa3eosorusMoB ¢ OBITOBBIM
KOMIIOHEHTOM €1I€ pa3 NOATBEPANUII HEOLIEHUMOE 3HAYEHUE ITOr0 JEKCUYECKOTO
IJJACTAa B COXPAHEHWH HALMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA A3bIKA.

11. Pesynprarel guccepraluu MNOCHY>XaT BaXHbIM  HCTOYHUKOM B
NpPENoJaBaHUM TaKUX JUCUMIUIAH, KakK JIEKCUKOJIOTHS, CpPaBHUTEIBHOE
A3bIKO3HAHME, TEOPUS U MPAKTHUKA NEPEBOJA, a TAKKE CTPAHOBEJACHHE B BBICIIHNX
y4eOHbIX 3aBeleHUsX. Kpome Toro, mMarepuainbl MCCIEJOBAaHUS PEKOMEHyeTCs
MCIOJIb30BAaTh MPHU COCTABIEHUU JBYA3BIYHBIX WU TPEXBA3BIUHBIX YUYEOHBIX H
TEPMHUHOJIOTUYECKUX CIOBAPEN HOBOI'O MOKOJIEHHUSI, B YACTHOCTH ISl 00OTaIleHUs
CIEIMAJIbHBIX CJ0Bapeil ObITOBOM JieKCUKHU. CaesaH BBIBOJ O TOM, UTO M3YUYCHHUE
KOTHUTUBHBIX U NICUXOJIMHTBUCTUYECKUX ACTIEKTOB OBITOBOM JIEKCUKHU B OyAyIleM
MOXET CTaTh JIOTUYECKUM TPOJOJIKEHHEM  HCCIEAOBAaHMI B  JaHHOM
HaIpaBJICHUH.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the semantic, functional and
linguocultural features of household vocabulary in the Uzbek, German and Russian
languages in a comparative aspect.

The object of the research is household vocabulary used in literary texts, mass
media discourse, and official documents in the Uzbek, German, and Russian
languages.

The subject of the research comprises the structural-semantic, functional, and
linguocultural characteristics of vocabulary related to the household sphere in the
Uzbek, German, and Russian languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the priority of socio-cultural and ethnolinguistic factors in the formation,
semantic development, functional transformation, and archaization processes of
household lexical units in the Uzbek, German, and Russian language systems is
substantiated due to the fact that historical development, changes in the people's
lifestyle, economic activity, national-cultural values, and ethnic thinking manifest as
differential factors;

it has been proven that lexical units representing the names of yurts, horses,
clothing, jewelry, and dishes in the Uzbek, German, and Russian languages have an
allomorphic, semantic-structural organization according to their functional-semantic
functions, scope of application, and linguocultural load, and acquire an isomorphic
character according to their nominative model and lexical-semantic relations;

it is based on the fact that the linguocultural, ethno-semantic, cognitive-
semantic, structural-nominative and conceptual-pragmatic features of household
lexical units in Uzbek, German and Russian languages form an interconnected multi-
layered semantic system, and this system is manifested in the harmony of universal
and national-specific signs that reflect the national worldview, cultural concepts and
communicative-pragmatic needs;

identifying equivalent and non-equivalent layers of household vocabulary
actively used in literary works, mass media, and official documents of the Uzbek,
German, and Russian languages, and determining the frequency of use, functional
activity, and level of translational equivalence of realia related to the names of yurts,
horses, clothing, jewelry, and dishes based on statistical corpus analysis.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained in the process of identifying the semantic and functional characteristics of
household vocabulary in the Uzbek, German, and Russian languages:

conclusions regarding the scientific substantiation of the priority of socio-
cultural and ethnolinguistic factors based on diachronic and synchronic approaches,
due to the manifestation of historical development, changes in the lifestyle,
economic activity, national-cultural values, and ethnic thinking of the people as a
differential factor in the formation, semantic development, functional
transformation, and archaization processes of household lexical units in the Uzbek,
German, and Russian language systems, were widely used in the linguistics
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department of the project ICM, KA-107 - International Credit Mobility between
European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student mobility exchange
projects (credit mobilization within the framework of international experience
exchange between the European Union and higher educational institutions of
Uzbekistan) of the European Union Erasmus+ program for 2019-2022 (Certificate
No. 171/227 of the Uzbekistan State University of World Languages dated March
24, 2025). As a result, the electronic dictionary bank, consisting of lexical units
related to the domestic sphere, served to enrich the project materials;

information on the fact that the functional-semantic functions of lexical units
representing the names of yurts, horses, clothing, jewelry and food in Uzbek,
German and Russian languages, their allomorphic, semantic-structural organization
according to the scope of use and linguocultural load, nominative model and
isomorphic character according to lexical-semantic relations are proved on the basis
of comparative-contrastive and linguo-typological analysis was used at the
Uzbekistan State University of World Languages within the framework of the
international project between the Uzbekistan State University of World Languages
and Ruhr University in Bochum (Germany) within the framework of the
international exchange of experience between the European Union and higher
educational institutions of Uzbekistan within the framework of the Erasmus+
program No. 2020-1-DE01-KA107-005433 (Reference No. 04-04-1/6513 of the
Uzbekistan State University of World Languages dated November 11, 2025).As a
result, it was used as a scientific and practical basis in the process of improving
the national platform and developing teaching methods;

theoretical conclusions on the scientific substantiation of the linguocultural,
ethno-semantic, cognitive-semantic, structural-nominative and conceptual-pragmatic
features of household lexical units in Uzbek, German and Russian languages, the
formation of an interconnected multi-layered semantic system, the manifestation of
this system in the harmony of universal and national-specific signs reflecting the
national worldview, cultural concepts and communicative-pragmatic needs on the
basis of comparative-typological and linguocultural analysis were used in the
innovative project I1L-21091378 "Formation of a system of psychological diagnostics
of professional selection of professors and teachers in higher educational
institutions" carried out in 2022-2023 within the framework of state scientific and
technical programs at the Uzbekistan State University of World Languages
(Reference No. 04-04-1/6515 of the Uzbekistan State University of World
Languages dated November 11, 2025). As a result, the research conclusions on the
national-cultural and structural-semantic features of the lexemes representing the
names of yurts, horses, national clothing, food and jewelry in the Uzbek, German
and Russian languages, studied by comparing and contrasting within the
framework of the project, were used as a scientific and practical basis for the
formation of the content of the developed materials and the national platform;

the results of identifying equivalent and non-equivalent layers of household

vocabulary actively used in literary works, mass media, and official documents of
the Uzbek, German, and Russian languages, as well as determining the frequency of
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use, functional activity, and level of translational equivalence of realia related to
names of yurts, horses, clothing, jewelry, and dishes based on statistical corpus
analysis, were used within the framework of international project No. "ICM-"2019-
1RR01-KA171-HED 000240030," implemented jointly with Alba Julia University
of Romania within the framework of the European Union's ERASMUS+ program
(Certificate No. 04-04-1/6514 of the Uzbekistan State University of World
Languages dated November 11, 2025). As a result, the conclusions on the
identified equivalent and non-equivalent household units were used in the
formation of the theoretical basis developed within the framework of the
international project.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices, with a
total length of 150 pages.
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